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HocoBa Apy:xan JI9y/ieTKbI3bI
Dossova Aruzhan Dauletkyzy
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BYT'THI'T )KATIOH KOFAMBIHJIAFbI AMHY XAJKBIHBIH, JKAFJIAWBI
AVIHBI B COBPEMEHHOM SIIIOHCKOM OBIIECTBE

SITUATION OF THE AINU IN JAPANESE MODERN SOCIETY

Anoamna: Conzvl dcviioapsl Oinim Oepy canacvlHOagvl ey o3exmi o32epicmepoiy Oipine uiem minin
oKbImyOagsl 20icmemeHiy Jcayapysl scamaovl. bipinwi kezexme KOMMYHUKAYUATLIK OARbIMMbIY HCAINbL
cmpame2usicbl MeH wem MmiliH 0Kblmyoagvl NPAKMUKAIbLIK MAKCAm MyciHicine 0e2eH KO3KaApac Heana KblpbIHAH
Kepinic mabyoa. Ocipece MeKmen OKYWbLIAPbIHA wem MK oKblmy OapbicblHOa Oyn e3zepicmep AUKblH
batixanaovl. [emex, Kazipel KyHel Makcam — Kaxcemmi MaoeHu Ky3vipemminici bap, kaciou opmaoa e3ine opbii
maba aramviHOal moavikmau Oinikmi mynzanvl mapoueney. byn maxanada wem minin oxvlmy 6apwicblHOa
OUBIHOAPOLL NANOANAHYObLY OKYULbIHBIY NCUXOJOSUSILIK JHCIHE MYNANbIK OAMYbIHA Kadcemmi 0a20bliapobl
KYpacmipy MeH JHcammblKmulpy0debl MuiMoiniei KapacmulpulieaH.

Tyiiin ce30ep: olivin, OlibIH 20iCi, Wem MiiH OKblm).

Abstract: Recently, there have been significant changes in the foreign language teaching methodology in
education. Today we focus on communicative orientation as a general strategy, and try to understand practical
purpose of learning. It can be reflected in the tactics of teaching, first of all at the primary (school) level. The
main goal of education is to develop a comprehensively competent personality who has the necessary cultural
competence and is ready to be integrated into professional activities. This article considers the game as a teaching
method aimed at the formation and training skills necessary for psychological and personal development of
students, as well as a means of forming abilities for education and learning.

Key words: game, a game method, teaching foreign languages.

Anoamna: Aiinynap JKanonusHvly Oaiibipebl IMHUKATBIK MOObI 00BN MAOLLIAOLL JHcaHe XOKKAOOo
apanvirvly conmycmieinoe sxcane Peceil backapamuvin Kypun sicone Caxanun apanoapvinoa Kyuimi mamulpiaped
ue. Onap 16 000 sicone 3 000 scvln Opoin Hcanon apxunenasbln MekeHoe2eH mapuxxa oetiinei /[3emMoH XxanKvlibiy
ypnakmapwsl Oen caumanadvl. JKanon yammoeix memiekeminen Kon OYpviH aiiHy MYPbIHOApbl epeKuie minoe
collnedi dcane Jcanon Maoenuemine mayeiciz Oipezeli pyxanu dcane mMaoeHu madcipubenepoi oepoi. Tabuesam
Oezen Aviny nHanvim-ceHimoepi bolbIHWA 0Nap Madbueamner yuneciMoi ayubliblK neH 0ablK ay1a2am

Kyoaunapowiy u3uKaivli KOPIHici.

Anatioa, Kanonusinoiy xen ynmmosl mapuxsel 1868 ogwcwvindan retiin, umnepamop Mbouid3u ¢eodanovly
Mapminmi MexHON0SUANbIK HCARLIHAH OaMbleaH Oambic 0epicasanapbiMer bacexenece alamvlH OPMAbIK
MOOEPHUBAYUATAHAMBIH HCANOH MEMIeKeMmiHiy NauddcblHa HCOUSAHHAH Kellin Oencendi mypoe penpeccusnza
yuwwipaowl. 1899 scvinoan 6acman Mbiio3u yxivmemi 0ocmypni ayUbLIbIK NeH OANbIK ay1ayea muliiblM CalambiH
JiCaHe aUMYIAPObL MAXNCOYPIIEn KOulipyee MadCOYpLeUmin azpeccusmi acCUMUISIYUs. CAsiCAmulH KHCypeizoi. Avny
accumunayusicol M»1io3u yKimeminiy Yaimmolk Memiekem Kypy Kyu-ocieepiniy Manvi30vl 6oaici 6010bl, 6UmKeHi
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071 OIp HACINOIK, MOOEHU JcaHe YAmmbIK Oipezeliikke dicon auimul. Metidzu 0ayipinde Atinynapobl ayvl30blKmayea
MBIPLICKAHBIMEH, 01ap ©30epiHiy MoOeHuemi MeH OMip CAlmblH KORAMHBIY WemiHeH Naccusmi KapCuliblk,
CAHAHBL KOMEPY JHCIHE YIUCLIMOBIK VUbIMOACMBIPY apKbLIbl Kopeaovl. JKanoHowik Heeizel cascammasgvl acipe
OHUIBLTL JICOHE VAbMPA YAMUbLL UOCONIOZUSHBIY PMYPIi KopiHicmepi aca20aubiHoa Auny YorcbIMObIK Kyull
011apObIY KORAMOBIK NIKIPMAIACMA&bl NOZUYUACHIHLIY 632epPYIMeH Kamap 0amblobl.

Tyiiin co30ep : aiiny, KOHECKO, JKanonus, maoenuem, smuukanvix mypusm, b¥¥, Toxuo, coyuonoeusnnvix
3epmmey.

Annomauusn: Alinbl-21y60K0 YKOPEHUBWULCS KOPEHHOU HAPOO, NPOICUBAIOUWUL HA CAMOM CEBEPHOM
sanonckom ocmpose Xoxkauoo u na Kypunvckux ocmposax, Caxanune, naxooswuxcsi noo ynpasnenuem Poccuu.
Cuumaemcs, umo OHU NPOUZOULTU OM OOUCMOPUHECKO20 Hapooa [{3emown, xomopwiti Hacenan Anowckuil
apxunenae ¢ 16 000 0o 3 000 rem Hazao. Alinbl 20860punU HA CB0EM A3bIKE U YHACLEO08ANU C80U COOCNBEHHbLE
O0YX08HbIE U KYIbIMYPHBIE NPAKMUKU, He3A8UCUMbLE 0N INOHCKOU KYIbIMYPbl, 3A00120 00 00paA3068aHUsL AINOHCKO20
eocyoapcmaa.

Oounaxo 6 1868 200y, nocie mozo kax umnepamop M>i03u AUKEUOUPOBAN (PEOOATbHYIO cucmemy U
NOCMPOUN YEeHMPAaIu308aHHOE COBPEMEHHOe 20CYOapcmeon, UYmoobbl KOHKYPUPO8Amb C MEXHOL02UYEeCKU
PA36UMbIMU 3ANAOHBIMU 0EPACABAMU, MHOLOHAYUOHATLHASL ANOHCKAS Hayus nodsepenace enemy. Ilocne 1899
200a npagumenbcmeo Mouo3u NPUHANO AZPeCCUBHYI0 NOIUMUKY ACCUMUTAYUY, 3ANPEemuio mpaouyuoHHyIO
oxomy u pulOOI0BCMBO, A MAKICEe IMUSPUPOBANO AliHO8. Accumunayus auHog 60vbiia Gopmoll pacoeoi u
omuuyeckou Oouckpumunayuu. OHa NPoONONCULA NYMb K 0O0LEOUHEHUIO pAchl, KYIbMypbl U HAYUOHATbHOU
UOEHMUYHOCMU, CHIZPANA BAJICHYIO PONb 8 YCUMUAX npagumenvcmea Mouosu no co30anut0 HAYUOHATLHOZO
eocyoapcmea. Hecmomps Ha nonvimxu 3acmasums HaApooO aliHO8 3aMOI4amy 6 3noxy Maiio3u, onu 3auuuanu
C60I0 KYIbmypy U 00pas JiCusHU NOCPeOCMEOM NACCUBHO20 CONPOMUGIEHUS, GOCHUMAHUSL CO3HAHUSL U
KOJLIeKMUSHbIX opeanusayuil. Ha gone paznuunvix nposeienuil yibmpanpasvix u yaismpaHayuoHATUCTIUYECKUX
uodeono2ull 8 OCHOBHOU ANOHCKOU NOAUMUKeE, KOJIEKMUGHAS CUNA AlIHO8 PA3BUBANACH 6MEeCTHe C U3MEHEeHUeM UX
no3uyuY 8 0OWECMeeHHOM OUCKYPCe.

Knioueevie cnoea: aunv, FOHECKO, Anonusa, xynemypa, smuuueckuui mypusm, OOH, Tokuo,
coyuonIocUecKoe UCCiLe008anue.

Abstract: The Ainu are a deeply rooted indigenous people living on Japan's northernmost island of
Hokkaido and the Russian-administered Kuril Islands, Sakhalin. It is believed that they are descended from the
prehistoric Jomon people who inhabited the Japanese archipelago from 16,000 to 3,000 years ago. The Ainu
spoke their own language and inherited their own spiritual and cultural practices, independent of Japanese
culture, long before the formation of the Japanese state.

However, in 1868, after Emperor Meiji abolished the feudal system and built a centralized modern state to
compete with the technologically advanced Western powers, the multinational Japanese nation was oppressed.
After 1899, the Meiji government adopted an aggressive policy of assimilation, banning traditional hunting and
fishing and emigrating the Ainu. The assimilation of the Ainu was a form of racial and ethnic discrimination. She
paved the way for the unification of race, culture and national identity, and played an important role in the Meiji
government's efforts to create a nation state. Despite attempts to silence the Ainu people during the Meiji era,
they defended their culture and way of life through passive resistance, conscience education, and collective
organizations. Against the backdrop of various manifestations of far-right and ultra-nationalist ideologies in
mainstream Japanese politics, the collective strength of the Ainu developed along with their changing position in
public discourse.

Key words: Ainu, UNESCO, Japan, culture, ethnic tourism, UN, Tokyo, sociological research.

Aiinpl (74 X (AliHy) - XaJbIKTBIH ©3iHIIK araybl, co30e-Co3 «achll, HAFbI3 ajJam» JIEreH MarbIHaHbI
Oimmipeni ) - YKanoHUSHBIH COJTYCTIrIHIe OMip CYpeTiH Keprimkrti xanblkK. Keiibip xazbanapna Oy oirinii
STHOHUM XOKKaW0 JKepiHIeri MEKEHJIETeH ailHy IUAJIeKTICIHIe «ajaM» JereHal Ouimipeni (SJeTTe OHBI
«KYJTAAITBIK OOJIMBIC» MAaFbIHACHIHIAFBl «KaMyil» ce3iMeH maracTeipajibl). COHBIMEH KaTap , JKallOHIBIKTAp
afHyJIapbl «IMHUCHY JICTI aTaraH.

AliHy XaJKpl KONTETeH KHUBIHIBIKTapIbl KepreH. Ajaiiga , omapAplH €H OacThIChl o opuHe JKamoH
KOFaMBIMEH KapbIM — KaTbIHACKI MEH COJI OpTafarkl OpHEL. O Typalibl aiTiiac OypbIH , alIBIMEH aifHy XaJIKbIHA
KOJIIaHFaH 3aHIapbl MEH HIapajiap/sl KapacTeipaiibik. JKamoH okiMIiiri aiuynapasl 1997 sxbuira AeiiH XabIK
peTiHae MyjjeM ecentereH koK.  OmnapaplH KYKBIKTapbl MEH a3aMaTThiK pejii €CKepTyre ajblHOai |
JTUCKPUMUHAIUSFA YIITbIPaFaH.

XX FachIpJIbIH asFbIH/IA alfHY XaJTKBIHBIH MOJICHHUETIH , TUIIH HaMBITHIN, CaKTay VIIiH OCNriIi Imapanap
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MeH 3aHfap mweirapeuiasl. 1970 xxpuigapaan Oacramn,aiiHy MoICHHETI MEH TUTiHEe OaliIaHBICTB OPTAJIBIKTApP JKOHE
MekTenTep ambiia 6actagsl. Kasipri yakeitta ocbiHgai mypaxaiinap Hubyranu men lupaon xanmamapbiHga
XKyMbIC xacanl Typ. Canmopo KanacblHIa aliHyJlIapra apHajJfaH KepMelep MEH KOHLEPTTEp OTKi3iiareH. AWHy
MOJICHUETIHIH KINTNTipiM dKcrmosunusuiapsl Cammopogarsl JKep acThl METpojapia MeH Kemenepae , XHUTo3e
oyezxaiibiHaa canbiHFaH. COHBIMEH KaTap, TYPHUCTIK aybulap >KOHE aifHyIbIH MOJICHH OPTANIBIKTAPIbIH KAChIHAA
OTETIH KOJIKTEP/IIH IIIiHAE TapuX, TUT )KOHE MOJICHUET TypaIbl aKIIapaTiieH KaMTaMachl3 eTUIreH OykieTTep Oap.
AWHyapIsIH MOJICHUETIH KalTalaH jKaHApTy JKOHE OHBI 0acka enjepre HacuxaTTay PeNiH Ka3ipri yakpITTa
FOHECKO acconmanusicel e3 MoitabiHa angsi[1]. Onap aifHy XaJKbIH ocipece TUIIH «YJIKeH Kayinm Karepre
YIIbIparan» TilAep ToOBIHA KaTKbI3AbL. ByHBIH OapbiFbl 1997 sKbUTbl « ARHYTApIBIH ASCTYPIIEpPi MEH MOCHHUETI
Typajsl OLTIMII KOpFay *KoHE TapaTy» 3aHbl KaObUIIaHFaHHAaH KeliH Oactanabpl. by 3aH aifiHynapra OailbIpFeI
XaJIbIK CTaTYCBIH Oepmece Jie , oJlapra 3 Tiji, MOJCHUETI MEH Tapuxu Mypanapsl Oap Moptedecin O6epai. OHbIH
apKachlHIa KeHiH aliHy MOJEHHWETIH HacuxaTTay TOOBbl Kypbulgsl. OHBIH €H 0acTbl MakcaTbl - STHOCTHIH
JOCTYPIIEpi MEH TiTl Typasbl OLTIMIII KalmblHA KeNTipin, 0acka enmepre TapaTy JKoHe OHbI Hacuxartay. KopasiH
peni aifTapibeiKTai 30p 60mael. OHBIH KOJMAayBIMEH aiiHy TUTIHIH KypPCTaphl , TYPJI MOACHHU JKOHE FHUTBIMU ic-
mapanap yAeMaacTepbuiasl[2].1997 xbuina KaObUIIaHFaH 3aH AMHY XaJKbIHBIH OKUIJIEpIHE A€, KONTercH
3epTTeyIIIepre /Ie aca YHaraH oK . Heri3iHeH, ChIHFa ajbIHFaH eH 0acThl ce0em 01 MaceNeHl TeK Oip TypFhIIan
FaHa KapacTelpy. MaoceseH, 3aH TEK KaHa MOJCHM >KOHE TapHXH acleKTilnepli KapacTelpraH. [lemek Te,
allHyJIapJblH ©3JICPiHIH epPEeKIe KYKBIKTAphl, SKOHOMHUKAJBIK TOYEJICI3MIKIAI MOWBIHIAYKOHE MEMJICKETTEr]
oJlapFa JiereH STHUKAIIBIK casicaTThl ©3repTy eH 0acThl TananTtapsl 0oiraH . OFaH Koca, )KaHa 3aH aifHy MOJICHHETIH
TypUCTepre apHaJFaH ONBIH-CAybIK OHIMIHE aifHaJABIpFaH. DTHUKANBIK TYPU3MIII HaMBITy OpWHE XKepriliKTi
OWIiK )KOHE TYPU3MMEH alJIbICaThIH afaMap YIIiH eTe THIMII ic OoJibl,anaiiia aitHy xanksl yinid emec. Ceoe0i,
KOMMEPIHATH3ALUAIPOLIEC] XaNbIKKA JKaFBIMJIBI KAaKTaplaH Tepi KaFbIMCBI3 oCep eTell JKOHE STHOCApAIBIK
TYCIHICTIK 6pKEHIEHTIH KOFaM KYpYyFa bIKIAJIBIH THT13e anMaiasi[3].

Amnaiina, 3aHHBIH KeMIIUTIKTepiHe KapaMacTaH, Oy aifHyapp! JKanoHUSHBIH KOHE XaJIKbl PETIHIE TaHy
yiriH TOKHOHBIH MaHbI3bI Kaambl 00561, 1990-2000 sxx. BY ¥ GacraraH afieMJIiK KaybIMAACTHIKTHIH KYIICIO1HE
XKOHE KOJIaybIHa ue 0oJraH XOKKaiIo alHymapIblH KaybIMIaCTHIFBIHBIH XaJBIKAPAJIBbIK KBI3METiHIH apKachbHIa
Oyn1 wmocemeHi JKamoHus vykiMmeri Kapaycbid Kamgpipa amMazabl. 2007 xeoiel Toxno BY¥-HBIH «KeHE
TYPFBIHJIAPBIH KYKBIKTApbIHAY OalIaHBICTHI AeKIapalMsChiH KaOblIIay HHUIIMAaTHBAChIH Konaabl. Keiiin, 2008
XKbUTHI JKanoHus mapJaMeHTiHIH €Ki MajaTachl aifHy XaJlKbIH )KallOHUSHBIH KOHE TYPFBIHIAP PETiHIe MOUBIHAAY
3aHBIH cecci3 KaObuiaaasl. bepinren 3anapl xysere acbipy xoHe BY Y JlexnapanusicblHa NPUHIMIITED HETi31He
OpPHATBUIFAH cascaTThl KalbIITACTBIPY YIUiH ,JKamoHus ykimeTi aifHy cascaTbIHbIH OoJjallarblHa apHaJFaH
KOHCYNbTaTuBTIK KeHec Kypabl (AdvisoryCouncilforFutureAinuPolicy). 2009 skpuiga ©TKEH >KHHAIBICTA
alfHyIaFbl cascaTThl KYPYy/Ja YKIMETTIH ic-opeKeTiH 0acuIbUIbIKKA aly KePeKTUTIIr TanKplIaHel. bysr mapanap
aiiHynapra OaFbITTaJIFaH CasCaThIHBIH OTKEH KEe3€HJETri *arbIMChI3 3(QeKTiciH TyciHyre Herizmenren[4]. O3
Oastamamaceinga npodeccop Tecca Moppuc-Cy3yku aliHyIapblH JT9CTYPJIi MOJICHUETIH CaKTal, OHbI KOpFay
JKOHE TaOWFM pPeCcypCTapiblH KOJDKETIMIUIIKTI OOJNYBIHBIH MAaHBI3IBUIBIFBIH aTall KePCETTI.DTHUKAIBIK
casicartarbl memnrymri perniHKamonus Muanctpiep KabuHeTiHiH 6ac XaTIIBICH! OWITIK XKYPri3eTiH alfHy cascaThlH
Hacuxarrtay xeHinaeri keHec (CouncilforAinuPolicyPromotion) artkapanel. Kenec 14 agamuan Typambl : 5
MyIleci aifHy XallKbIHBIH OKIIZepi, 5 aaM KeHe XaNbIKTap/blH KYKbIKTAphIMEH alfHANbICATHIH capariibuiap, 4
YITTHIK 9oHE )KePTUTIKTI opranaapaby oacuisiiapsl. KeHecTiH 0acThl Hesichl MeH sxoctapsl - 2020 xblTFa Ieiiin
Cupaou KanachlHIAFbl allHy MOJICHH MYpaKalbl HETi3iHIEe «DTHOCApANBIK YHISCIMIUTIKTIH CHMBOJIUKAIBIK
KEHICTIr» KemleHiH Kypybl 0omabi[S]. CUMBOJNIBIK KEHICTIKTE Mypaxkald, JocTYpJi YWIEepHAiH SKCIO3HIIUSICHI,
KOJIOHEp CTYAMsJIapbl, COHBIMEH KaTap MeMOpHal(ailHyAbIH CYHEKTepi >KEpJIEeHTeH TEepPpUTOpUs )Oonajbl.
TonteiH Gacka MiHAeTTepAiH Oipi —KanoHUSHBIH OapiblK apangapblHIa eMip CYpPETiH alHynapIblH eMip
JKarIaliblH 3epTTey,MEKTENTep ie allHy TiJi JIETeH MoHIH €HT13Y XKoHE OHBI oJieM OoiibIHIIa Tapaty. OHbIMEH Oipre,
acconmannyst «Irankarapte» arTel ic-mapanbl eHrizni. by akiusina alHynIapIblH JIS9CTYpIepiH, KOJIOHEPI MEH
TITIH KaJIbIHA KENTIPYyTre KoHe cakTayra OarbITTalIFaH cCeMUHAapJap eTKi3ineai.

e 2010 >Xpulbl ambUIFaH YTONOHW MypakailblHIA Keleci >KMHAJIBICTap MEH IUCKYyCCHsiap
OTKI3IITeH

e 6 KpIpkyiek, 2019 xpuibl  aiiHy ImapajapblH KEMICHAI YKOHE THIMII 1IrepineTyniH Herisri
casicaThl

o 29 mrinye 2019 kbt aiiHy casicaThlH HACUXATTay OOWBIHINIA KOMUCCHSHBIH |-11Ii OTBIPBICHI

o JKobGanma aiiHy XaJKbIHBIH MACEJIECl JKaH-)KAKThl JKOHE THUIMII 1IrepijeTy >KOHIHIErl Herisri
casicaTThIH YMBICHI KapacCThIPbUIIbI

o 19 xenrokcan 2018 b1 KeHECTiH 1 1-0ThIPBICHI

o JKunanpicra aifHy XaJKeIHa OAHITaHBICTHI 3aH ©3TrepiCTePi TATKBUIAH BT

e 14 mameip 2018 xbut, keHecTiH 10-1TBI OTBIPBICH
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23 mampip 2017 Kb , KEHECTIH 9- BI OTHIPHICHI

AliHy casicaThIH T€31peK achIpy *KoHE OHBI 3aH JKY31HJIE iCKe KOCY YIIIiH KXKUHAIBIC OTKI3UITeH.
13 mambIp 2016 XBUT KEHECTIH 8-OTHIPHICHI

1 ka3zan 2015 XbUT KEHECTIH 7-OTHIPHICHI

13 mayceim 2014 XbpUT KOMUCCHSHBIH IIETITIMI

OTHUKAJIBIK KeJiciM OOMBIHIIA PaMI3IiK KEHICTIKTI JAMBITHII , OHBI OacKapy *oHe maiiiaiany
2 maycsiM 2014 KBUTBI KEHECTIH 6-0TBIPHICH

AliHy cascaTbIH XKbUDKBITATBIH apHaibl TOOBI )KUHAJIABI,

e DTHHKAIBIK KelliciM OOMBIHINA POMI3IIK apeHaHbI JAMBITATHIH 9IiCTEp KapacTBHIPBUIBII , iCKe
ACBIPBULIBI

e AjiHy XaJIKbIHBIH TYPMBICTBIK JKaFJalbIH 3€pPTTCY JKOHE OFaH OailyIaHbICTHI casicaTThl OaKplIay
AWHYyTapIeIH CYHEKTEPIiH permaparus 9/1ici apKbUTbI 3epTTel , CYHEKTeP IiH KBUTBIH aHBIKTATbI
26 aknan 2014 keIl MUHHCTpIIED KeJIeci MenrMre Kemi
X OKKaMIOHBIH CBHIPTHIHAA TYPAThIH aliHy TYPFBIHAAPBIHA CEPTHU(QUKALUIIAY OAICIH KOJIAAHIbI
11 xpIpkyiiek 2013 KbUTBI KEHECTIH S5-I OTHIPHICH OTKIZUIII

e 31 minme 2013 XTI MUHHUCTPIIED ‘DTHUKAIBIK KeiciMre OalTaHBICTHI PaMI3IIIK apeHaHbI
KEHEHTY KecTeCiH’ KYp/Ibl.

o 31 minge, 2012 xbUTbl MUHHCTPIIIKTEp «DTHHKAIBIK KEIICIMHIH paMI3liK apeHaHbIH Oac
XKOCHApBIH» KaObUIAAIbI.

e 6 mrinae 2012 >KpUTBI KEHECTIH 4-1I11 OTBIPBICH OTKI3III.

e 31 tamb3, 2011 xbuTbl KaHA «AWHY CasCaThIH KBUDKBITY JKOHIHIET1 JKYMBIC JKOCTIApPBD»
KYPBULABL.

e 24 xaHtap 2011 KbUTBI KEHECTIH YIIIHII OTBHIPHICHI.

Exi xy™MbIc TOOBI Kapay/Isl asKTal, ecentepin KeHecke Tarchippl.

24 tambi3 2010 KpUT KEHECTIH €KiHII OTHIPBICH OTKI3LIIL.

11 Hayps13 2010 >KXpUTBI Kelleci eKi )KYMBIC TOOBI KYPBUIIBL:

«OTHHUKAIBIK KEeJNiCIMIe apHaAJIFaH POMI3IK allaHy YIIiH TOI

XOKKai10 CHIPThIHAAFB! alHyIapbIH TYPMBIC KaFdalblH 3€PTTEY KOHIHAET] KYMBIC TOOBI

29 kanrap 2010 xpuUT KEHECTiH 1-11i OTBIPBICHI OTKI3UIII.

25 xenrokcaH 2009 sxxpu1 Kabunettig bac xarmpicsl KeHecTi Kypy Typaitsl mernriM KaObUIaab.
e 29 minge 2009 >xpuUTAliHYnmarel Oonamiak cascar XeOHiHJIeTi KOHCYJNbTaTHBTIK KEHECTIH

KOPBITBIHBI €ce0l KaOMHETTIH 0ac XaTIIBIChIHA YChIHBUIIBI[6].

Kasipri Tanga aiiHy xajakel TONTapaaH KypbUica Ja, KalOHABIK KOFaMbIMEH apajachlll YJIKeH Kananzapnaa
eMip cypyae. TonteiH exinepi Xokkaigo , Canmopo TinTi Tokno Kanamapbsinaa e3 Tipuiiiiria kepyzae. backa
KAMOHJIBIKTAp CEKUIII oJlap MEKTeNTe , YHUBEPCUTTEPAE OKUIBI )KOHE KOMIaHUsUIapa )KoHE YKOHOMHUKAIBIK
camanapa eHOek erefi.OraH Ke3 XKETKi3y VIIH CTAaTHCTUKAa MeH caHiapra YHinelik. XXI Fackipaa eTKi3inreH
COIIMOJIOTUSIIBIK, 3ePTTEYIIEiH KOpCeKiTepi OOMBIHINA aifHyIapAbIH YIITeH Oip 06I1iri 3KOHOMUKaHBIH OipiHIIIi,
20% -ra xywIrbl ekinm , 40% -maH actambl YIIHIINI CEKTOPJA XKYMBIC icTeli. JlerenMen, allHymapIsiH TaObIc
JeHreii >KanmoHABIKTapAaH oijeKaiina TemeHu Ooibim Keneni. Meicansl XOKKaimona TypaTblH oOpTaiia
0TOACBHIHBIH KBUIIIBIK Ta0BICHI 3 MMJUIMOH MEHHEH acraiabl an JKamoHus oTOachIHBIH OpTalla KbULIBIK Kipici 4
MWUIHOH UeHa Kypaijsl. Keseil sxoHe TypMbichl Hamap otOachutapra JKamoHus meMiiekeTi akmanail kemek
oepeni. Omapabid 5% - b1 X0KKaimo aiHyaapbl xoHe 2.2%- bl FaHa XKaOHABIKTAP bl KYpan el biaiM cagackinaa
Nla aiiHynap apTTa Kanbln oTelp. KepceTkimerpre cyiieHcek, aiHyaapabiH 92,6% -bl opTa MEKTENTiH OiTiMiH
anazapl. Anaiina, Tek 25% -bI FaHa )KOFapbl OKY OpbIHJIAphIHIA OKYBIH JKaJlFacThIpa anaasl. Mekrtenti OiTipreHHeH
COH, alfHYJIBIKTap JKYMbIC OPHBIH i3/ieyre Kipicedi. OmapplH KOMIILTIri OKYyIbl KaJTFACTBIPFBICHI Kelielli, Oipak
SKOHOMHMKAJIBIK , 0TOACHIIBIK ceOenTep HeMece Halap yiarepiMre OaiaanbIcThl OYJ1 MYMKIHAIKTEH albIpblIajbl.
CounonorusuislK cayajiHamara coiikec, 30-1aH ackaH aliHyJIBIKTapAbIH )KapThICBIHAH K601 )KOFapbl O1J1iM aJIFbICHI
KeJle/Il KoHe aTa-aHanapAsH 64% -bl OanamapbIHBIH YHUBEPCUTETTE OKYBIH JKAIFaCTHIPyAbl apMaHaanas[7].

Backa macenenpuen 6acka, TUCKpUMUHALIUSL MAcelleci ol KyHre jedin menrinmered. 2008 xpuiia aitHy
XaJIKBIHBIH OMip CYpy KarnaiibiHa OaiflaHbICTBI cayallHama OTKi3uUireH. byn cayanmHamana >kamoHIBIKTaplaH
aifHyJapra KaThICTHl KaHJall mapanapjpl KoJaHyFa OOJAaTHIHIBIFBIH cypaibl. AzaMattapisiH 50% -bI «agam
KYKBIFBI CaKTaJIAThIH,KayiICci3 KOFaM Kypy» KaKETTUITiH aTan kepceTTi. backa kaTeicynibuiap aliHymapra 0iigim
aJTyra >KoHE JKYMBICKa TYpyFa , OHBIMEH KOca , MEKTENTep/e aifHy Tiji MEH MOJICHHETIH OKBITY MYMKIHAIKTEPiH
icke acplpy YWIH Mapajap KaObUITaHy Kepek JAen oimapblH Oinpipai. 2016 KpuFbl OYKIIXaJIBIKTBIK
cayaJlTHaMaHBIH KepceTKimepi OoWbIHIIa, alHyJapAblH KeOici AMCKPUMHHAIMSIHBI >KYMBIC OpPBIHIAAPHIHAA,
MEKTeNTepe, KopLIiiepiHeH HeMece OoJalIak kapJapblHbIH aTa-aHaJapblHaH KepreH (AkcnepuMenTke 705 aitny
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KaTeicKaH)[8]. Mpican peTiHIe NUCKPUMHUHALMSFA YIIbIpaFaH aiHy OKUIAepiH koHe OoNFaH >Kardaiaapiabl
kenripyre Oonaapl.Catopu aiWTybl OoibIHINA, KyHeyiHiH (Ta3a >KamoHIBIK) aTa - aHajapbl ONApIbIH HEKe
KHIOJIApBhIHA Kapchl OosiaThiH. Erep yiibl aliHy KbI3bIHA YHIICHCE, «YHIHEH KYBII IIBIFAMBI3 JKOHE MYparepiikTi
KaJIABIPMaiMBbI3» JIETI , KOPKBITATHIH. JKYMBICKa TYpap Ke3aepe e, OChIHAKAF fainap >kui Kaiitanateia. OKy Tl
OITIpreHHEH COH , )Kac MaMaHJbl CIIKIM KYMBICKA aJIFbICHl KenMeni. OHbIH co3iHIe: « TenedoH manran ke3ze
oJIap opAaiBIM CBITTAWbI OOJIBIN , KeJleci KYHAe CyX0aTKa IaKpIpaThiH. AJlaliia MeHi OeTre— OeT KopreHIe )KYMBIC
OpHBI O0C eMec HeMece OyJT OpBIHFa aJaM/Ibl TaybITl allFaHbIH alTaThIHY. KeliH )KyMBIC TallKaHBIMEH JIe, JKaFmai
e3repreH koK. CaThIl alnylibuIap oHe Oipre ®YMbIC icTelTiH apintectep Caropui MeHCiHOSH , CO3 TUTI3ETIH.
Muna ecimi aliHy KbI3bl Aa , IIBIFY TeriHe OaiIaHBICTBI TUCKpUMHHALMsFA yiublparaH. OHBIH Ce3iHIIE, O
JYKEHJIe KHiM HeMece TaMakK CaThIll aJlFaHza , aManap OHbI ypbI aen ecentereH. LIIbIHABIKTHI aUTKBICH! KEIreH
KarJaiaa aamaaap oraH ce3 OepMmeii , 1epeKi coiielTiH. OKiHilIiKe opail OHIai skaFaainap sxui kesaeceni[9].

AUHYNBIKTapAbIH K601 e3 mblFy TerineH ysnaapl. OHblH iminae AinuArt Project TOOBIHBIH Myteci
Kom3ulOxn. Xirittiy aifTypIHIna, jxac Ke3iHJe MeKTenTe Oamanap OHbI Ma3aKTaWTeiH. KeltiH on Xokkaiaomgan
Toxmora kermin, 3iH aifHyIapra >KaTKbI30aiThIH. Aalia , yakpIT ©Te KeJe OJI TyFaH JKepiHe KaiTa opajbIl ,
Oonran okurara Oacka KeIpblHaH Kapansl[10]. Xokkaiigjogarsl aWHymapabl 3epTT€y HHCTHTYTHIHBIH
FAJIBIMIAPBIHBIH A TYBIHIIA ,AUCKPUMUHAIIHSI MOCENIEC] TINTI MEKTEN OKYIIbUIAphIHA /12 KeJli. AITHY TaMbIpIIapsl
Oap Oananap, backa OKyIIBUIAPIBIH TapaIlblHAH MICUXOJOTHSIIBIK KBICKIMFa Fe 0oabl. Ocipece Tapux cabarbiHa
Oapreichl kenmeiai. OHbIH ce0eOi , erep cabakra aliHyJIap/IbIH TaPUXbl TAJKbIIaHCA OacKaiapbl OHBI MEHCIHOCH
Ma3ak eTeTiH O.

OcpIraln KapamacTaH Ka3ipri TaHna aifHyJapra JAeTeH Ke3 - Kapac e3repimn 0apa »kaTteip. Mbicainsr , Acaxu
mUMOYH Ta3eTi OolibIHIIa xa3aa eTKizureH 2020 xbutrbl ONMUMITHSIIBIK OHBIHIAp/A alHYJIAp CalTaHATTHI ally
LIEPEMOHUSACHIHA KATBICY KEpeK OOJIaThIH. AJaiijia JIOTHCTUKAIBIK Macenenepre OanaanbicThl 2020 KBUILIBIH
aKIaHBIHJA OJIap IEPEMOHUSFA KAThICTIal bl AeTeH meniM Kaopurnanap[ 11].

Conrpl 30 xbuimapna JKanmoHusga TYpaThiH alfHYHANApABIH MopTeOeci 3BONIONHIAHBI, MUHUCTPIIK
oJIapJIbIH 0ap eKeHiH MOUbIHAanbl. KelliH onap STHHKaNBIK TON araybiHa ue Ooubin , XXI Faceipaa epekiie
MOJICHMETI MEH TLi0ap JKEPriliKTI XaJbIK Jen TaHbULabl. OHBIMEH Karap , XOKKaiIonaH 0acka eMip CYpeTiH
aifHyNapra JiereH KbI3bIFYIIBUIBIK OsHa OacTaabl. MeMIIeKeT 3epTTeyiiepre MeH dKCIEIUIUsIIapFa Kap Kbl OeJir,
aT cajbicyna.byriHri KyHIepi MEMIIEKET XaJIbIKThIH dJ1-ayKaThIH )KaKCapTy KOHE MOJICHUCTIH IaMBITY JKOHIHJIET1
Iapaiapipl XKy3ere achlpy YIIIH YIKSH KeJIeMe KapaxaT 0eJie/i. OpHHE , OFaH KapaMacTaH dJli JIe IICHIIMEreH
cypakTap MeH macenep 0ap. OnapablH illiHe aifHy KOJUIEKTHUBTIK KYKBIKTAPBIH, SKOHOMHKAIBIK Maceneaep i
xKoHe OinimM Oepy camackl Kipeni. CoHbIMEH KaTtap , aiflHy acCOIHAIHMICHIH 00JIMaybIH Je KaIIbIpyFa OOIMai bl
Us, opuHe, kimiripiM Tomrap Oap anaiina onapAblH OWIApbIH YJIKEH apeHara IIbIFAPaThIH acCOLMAlMs ol
KypbutraH koK. COFaH KapamacTaH, COHFbI OipHeIe XbUIJa alHyJIap/IblH JKaraaiibiHa OalIaHbICThI KaFbIMJIbI
e3repynep/i Oaiikayra 60ajbl.
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THIHJIAJIBIM COWJIEY OPEKETIHIH BIP TYPI PETIH/IE
CJIYIIAHUE KAK ®OPMA PEUEBOM JESTEJIBHOCTH
LISTENING AS A FORM OF SPEECH ACTIVITY

Anoamna: Kanapmoinzau 6iniv Oepy daz0apramacvlibly He2izei MaKcamsl - OKyulbl anean Oiimoi mex
mulyoan, yupeHin Kaua Koumail, OHbl MeKmenmeHn mviC opmaod Koi0ana Oinyi dcane 6onauakxma namuodcvii
mueizyi. Ocvlzan opail, a2bLIWbIH MINIH MeKmenme JHcemix Meneepy MmulHOANbIM Kabilemimen moviebl3
oaiianvicmol.

byn maxanada meigoanvim Kabinemine JdcaHe Heanapmvli2an Oiim Oepy Jicyliecine MmoavlK CURAMMAMa
bepinedi oicone mMuIHOAILIM  Kabitemin yupemydiy Oacmul KublHbLIbIKMapsl  anvlkmanadvl. Con
KUBIHUBLILIKMAPObL JHCEHY MAKCAMBIHOA, HCAHAPMBLIZAH OLiM bepy 6a0apramacel ascblHOd maxcipubenix
MAancelpmanap Kypuliaobl.

Tyiiin co30ep: mviHOANbIM, AUMBLILIM, CEMAHMUKATBIK KaObLI0Ay, aOCMpakyus, ayoOuomMamin.

Annomauus: OchosHasi yeib 0OHOGIEHHOU 00PA306AMENbHOU NPOSPAMMbL COCHOUM 6 MOM, 4mobObl
YyUauuiics Mo2 He MOJbKO CAYWAMb U YYUMbCS NOTYYEHHbIM 3HAHUSAM, HO U NPUMEHAMb UX 80 8HEUUKOIbHOU
cpede u npuHocumb noaw3y 6 byoyuiem. B ceszu ¢ amum, c60600H0e 6100eHUE AHSTUNICKUM S3bIKOM 6 UIKOLE
MECHO C8A3AHO CO CNOCODHOCMbBIO K AYOUPOBAHUIO.

B amoii cmamve daemcs noopodnoe onucanue cnocobrocmeti K ayoupo8aHuro U 0OHOBIEHHOU CUCmembl
0bpazosanus, a maxdice onpeoesssiomcs OCHOGHble MPYOHOCMU 00YYeHUsT HABLIKAM ayOuposanus. B yensx
npeooonienuss IMUX mMpyoHoCmell 6 pamMKaAx OOHOBIEHHOU 00pA308aAMENbHOU NPOSPAMMbBL  CO30AI0MCS
npakmuyeckue 3a0anusl.

Knroueswle cnosa: ayouposanue, 2060perue, CMbLCI080€ 80CHpusimue, abcmpaxkyusi, ayouomekcm

Abstract: The main goal of the updated educational program is that the student can not only listen and
learn the acquired knowledge, but also apply it in an extracurricular environment and benefit in the future. In
this regard, fluency in English at school is closely related to the ability to listen.

This article provides a detailed description of listening ability and the updated education system and
identifies the main difficulties of teaching listening ability. In order to overcome these difficulties, practical tasks
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will be created within the framework of the updated educational program.
Key words: listening, speaking, semantic perception, abstraction, audio text

Currently, “speech activity in foreign languages” is an urgent problem of Language Teaching. Speaking
in any language - native or foreign-is a process of communication. Communication can be oral or written. In the
process of communication, a person creates speech - such types of speech activity are called productive or
receptive activity.

Accordingly, there are four main types of speech activity. They are: listening, speaking, reading and
writing. Productive speech activity is writing and speaking, and receptive speech activity is reading and listening.
Each of them can be considered as a professional communication skill.

“Speech”, “language” and “speech action”. How do they communicate with each other? Thus, in special
psychological and linguistic literature, the word “speech” is often used to refer to the object of the process of
“listening” or any other word that is used synonymously: “understand”, “perceive”, “audience”, “listen” [3].

It should be noted that such use indicates the identification of the authors of many works with the concepts
of “speech” and “speech message” (or “speech signal”, “linguistic material”, “text”, etc.). In addition, speech
was defined as “two-way, mutual communication” (I. A. Zimnyaya) as widespread and the following statement
is “from a functional-dynamic point of view, oral speech is divided into listening and speech processes” (I. A.
Zimnyaya). From these definitions, “listening” can be considered as an integral part of “speech”. Acting as an
object of listening, speech as communication can simultaneously include listening itself. There is a clear
contradiction in the interpretation of the concept of “speech” [3].

In England, three people traveled by train. As they approached Wembley station, one of the Travelers
asked, “Is It Wembley?”, “No”, the second passenger replied,”Today is Thursday”. After that, the third person
said: “Oh, Me too; let’s drink!” [4].

Analyzing the conversation, we can say that listening is one of the most important and at the same time
independent skills of speech activity. E. N. Solovova notes specific communication situations in which we are
faced with listening as a completely independent type of speech activity. This happens when we listen:

- various ads,

- radio and television,

- different instructions,

- lectures,

- stories of interlocutors,

- performance of actors,

- the interlocutor in a telephone conversation, etc. [5].

The term “listening” refers to the student’s ability to hear speech. The term was proposed by the American
psychology researcher Don Brown in the 1930s in his work teaching auditory English. In his writings, for the
first time, he described listening as the most complex speech skill to understand foreign speech. This skill is
based on the phenomenon of probability prediction and is closely related to such mental phenomena as
perception, recognition, understanding of speech signals, listening to speech [6].

In Kazakhstan, the term “listening” has been used since 1964. Since that time, the active development of
problems related to learning to listen began. Such close attention of researchers to the listening process can be
explained by the fact that in the methodology of teaching a foreign language, the teaching of auditory perception
of speech was and remains a priority direction. Well, in Russia, for the first time this term was used by Associate
Professor of Moscow State Pedagogical University M. Toreza [7]. He defined the basic principles of listening:

1.Strive for continuous understanding of Sound speech.

2.Gradually equalize the pace of speech in a foreign language with the pace of speech in a native language.

3.Use different texts when listening instead of repeating the same thing several times.

Z. A. Kochkina defined listening as “the process of perception and understanding of audible speech”. A
more detailed definition of the term “listening” was proposed in the work of G. V. Rogovoy and I. N.
Vereshchagina - as an understanding of what is perceived by hearing through speech, which is perception,
thinking, mnemonic activity. “Perceptual - because perception, perception, perceptual perception are carried out;
mental-because its execution is associated with the basic operations of thought: analysis, synthesis, induction,
deduction, comparison, abstraction, refinement, etc.; mnemonic-because the selection and assimilation of
information signs, image formation, recognition, recognition occurs as a result of comparison with the benchmark
stored in memory” [7]. In our opinion, the definition of the term “listening” by D. Schirinberg is “complex
thought process of speech perception, recognition, accompanied by active processing of the information received,
depending on the linguopragmatic experience of the auditor and the assessment of the perceived information in
internal speech” [8]. D. M. Schirinberg, in contrast to the above researchers, draws attention to the dependence
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of listening on the linguopragmatic experience of the recipient.

K. Ronald and H. Roskelli defined listening as an active process consisting of such components as
forecasting, hypothesizing, testing, correcting, generalizing [8]. It has proven that these components are also
inherent in reading and writing. According to the researchers, listening is a two-way process consisting of the
following stages:

1. acceptance.

2. coding.

3. understand.

From the point of view of the theory of speech activity, listening is the process of perception and
understanding of speech. Psycholinguist I. A. Zimnyaya identified the following characteristics of listening as a
type of speech activity:

- listening carries out verbal and direct communication, which is a reactive and receptive type of speech
activity in the process of communication;

- the main type of listening is internal, uneven [3].

So, many domestic and foreign scientists were engaged in the development of listening skills. N. I. Jinkin,
I. A. Zimnyaya, A. A. Leontiev and others identified the mental processes that underlie listening as a speech-
thinking activity. Domestic scientists have identified the specificity of listening as a type of speech activity (M.
J. Weisburd, N. I. Gez, I. D. Morozova, E. G. Pogosyan and others) identified the difficulties that arise in the
process of auditory perception and understanding of Foreign Language Speech and ways to overcome them (N.
V. Elukhina, identification number Morozova, etc.), described the main types of listening (1. L. BIM, I. A. Dehert,
etc.), and now developed exercises for teaching listening (N. I. Gez, N. V. Yelukhina, etc.) and methods for
monitoring the formation of this skill (M. E. Brugina, P. V. Sysoev and others), developed the theoretical
foundations of the content and structure of teaching aids for students on teaching listening (I. V. Yelukhina in
the history of the Russian language. Some researchers also dealt with the problems of interaction of listening
with other speech activities, in particular listening and speaking, listening and reading (I. A. Dehert, I. A.
Zimnyaya, etc.) [9].Foreign scientists paid a lot of attention to this problem: (M. Arendt, U. Klagge, J.
Lochergang, S. Marunyak, I. S. Schwetrdtfeger, H. I. Stummbhofer, A. Wilau).

Here are some ways scientists can:

Listening skills develop only in the process of auditory perception of speech. In addition, it is necessary to
understand speech at different rates, with different intonation designs and with different levels of correctness (G.
V. Rogova) [7];

As one of the units of perception, a sentence is not understood by analyzing and then synthesizing the
words that compose it as a result of recognizing information signs. An information sign is considered intonation
because it has “perceptible properties”, thanks to which the auditor can break down speech into syntactic blocks,
understand the relationship of parts of a phrase, and therefore reveal the content (Ni Gez) [10].

The success of listening depends on the meaning of the “operational unit of perception”, which is closely
related to the mechanism of auditory memory. The process of understanding the audiotex, the ability to interpret
it (V. M. Filatov) depends on the ability to remember the perceived parts of speech [11].

Thus, listening is an effective tool for the further development of not only communication skills, but also
other important skills for students, the development of critical thinking, the development of universal learning
activities, motivation to learn, acquire new skills, as well as further development and improvement of the student's
personality. They are able to study the traditions and features of a foreign language, compare native and foreign
languages in many aspects[12].

Listening is closely related to other speech activity skills. For example, the development of speech skills
cannot be carried out without listening skills. Speaking and listening are two interrelated aspects of oral speech.
Comparative characteristics of speech and listening allow us to expand the general psychological parameters.
Both types of speech are characterized by the presence of complex mental activity, which is based on the
mechanism of internal speech and prediction. The main difference between these two processes is that their last
syllables are the formation of speech for speech and the perception of speech for listening. At the beginning of
learning a foreign language, phonemic hearing in the native language is formed, and the formation of phonetic
hearing in a foreign language depends both on the articulation properties of sounds in a foreign language and on
the sound system of the native language. Therefore, long passive listening, which is not supported by external
speech experience, can lead to distortion of auditory images and prevent the appearance of acoustic-articulatory
signs. “To learn to understand speech, it is necessary to speak, and how your speech is perceived, evaluate your
understanding. Understanding is formed in the process of speech, and speech is formed in the process of
understanding” [3]. “Listening” is not only the perception of the message, but also the preparation of a response
to what is heard in the inner speech. Listening prepares speech, speech helps to form the auditory perception of
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speech” [3].

Listening is also related to reading. Both of them perform the function of a receptive type of speech activity
when perception - understanding occurs - active processing of information received from speech messages -
when listening through the auditory channel, when reading - through the visual Channel [13].

There is also a connection between listening and writing.

Dictation may be an old method, but it is very effective in improving our listening and writing skills.
Dictation is a simple exercise in which you need to listen to English and try to convey it in writing without
mistakes. Thus, dictations improve listening and spelling skills, help enrich vocabulary with new words and learn
new grammatical structures.

In general, there are two main methods of teaching foreign languages: direct and indirect. An indirect
method is teaching a foreign language that students want to learn using their native language.

The direct method is also known as the natural approach. This method was developed in the 1950s as a
response to the grammatical translation method and has been widely used since then. This is a kind of immersion
method, which means that you are learning a language only by listening and talking to the language you are
trying to learn. In addition, it is believed that during the lesson, students repeat the path of mastering the
unconscious and imitated native language.

So, the direct method is to teach the language without the use of dictionaries and grammatical structures.
It is difficult for students to listen and understand sounds, because they must quickly distinguish speech sounds,
remember when they hear a word, phrase or sentence, and recognize them as a unit of meaning. When students
start learning this language, they can do it easily and naturally in their own language [14].

1.Auditory understanding of the text can be ensured when the teacher uses the material learned by the
students. However, this does not completely eliminate the difficulties of listening, students need experience in
listening and understanding in order to be able to overcome three types of difficulties: phonetic, lexical and
grammatical [14].

2.Difficulties due to the conditions of the hearing. These include extraneous noise, interference, poor
acoustics, for example, typical for railway stations, where sometimes it is impossible to understand the essence
of notifications even in your native language. If the source of speech is visible, then the percentage of auditory
comprehension of speech will be much higher than its visual absence. Facial expressions, gestures, lip movements
and simple eye contact contribute to a better understanding of speech. If the teacher does not use cassettes in the
classroom, even if the teacher is a native speaker and fluent speaker, his students are unlikely to be ready to
understand oral speech outside the classroom. However, even if the source of speech is visible, listeners may face
objective difficulties.

3.Difficulties associated with the individual characteristics of the source of speech. In this case, it is very
important that students can listen to the voices of men and women in a foreign language. Therefore, in all modern
audio materials, texts are read by both men and women.

4. Linguistic difficulties in the process of listening. It is the level of linguistic difficulties that considers
the last group of typological difficulties in listening, which includes difficulties related to the linguistic features
of the perceived material. Such difficulties include the use of many unfamiliar vocabulary, idiomatic expressions,
colloquial formulas, special terms and abbreviations.

Table 1. Characteristics of types of listening

No Types of listening Listening skills
1 Listening by understanding the | Understand the purpose of the general / audio text;
main content understanding the subject/ type of text/ situation;
determine the conversation participants / speaker / speaker
status;

understanding the subject of sound text;
separation of basic information from minors and storage in

memory;
identify the most important facts.
2 Listening to information with | Get the information you need from your speech message;
selective understanding highlighting facts and examples according to the questions;
3 Full understanding of content Full and accurate understanding of the content of the speech
message;

definition of the logic of presentation or proof of
information (chain of facts, events);
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understanding the interdependence between facts, causes,
events, etc;

In foreign methodological literature, along with the above terms, a separate type of listening is
distinguished as “interactive listening” (or “spoken listening”) - listening as a component of oral communication.
This type of listening is used in indirect (for example, telephone conversations) or direct communication between
two or more interlocutors, each of whom acts alternately as a speaker or listener. “The skills inherent in this type
of listening include the ability to actively achieve understanding: verbally respond to obstacles that arise in the
listening process, re-ask, ask clarifying questions, ask for repetition, explain, express thoughts differently, that
is, repeat what has been said” [15].

In the learning process, it is necessary to pay attention to the development of all these types of listening.
Students should learn to independently choose the strategy of perception of the text, depending on the
communicative intention/communicative task and the characteristics of the audio text. Also, in the structure of
skills and abilities that ensure the mastery of various types of listening, along with specific skills and abilities,
there are skills common to all types (for example, probabilistic forecasting, the ability to distinguish basic
information from secondary, etc.).

It is important to note that mastering listening is one of the most difficult tasks in learning a foreign
language. This requires purposeful, systematic work and a lot of experience in auditory comprehension. Only the
constant inclusion of listening tasks in the educational process can give real results.

When working with audio materials, students develop the ability to work on several speech skills at the
same time. Thus, listening is an independent type of speech activity, during which the intensive work of all mental
processes takes place, and it is necessary to purposefully train this type of speech activity, taking into account its
specificity and complexity of mechanisms.
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Abstract: Devoted to the theoretical and practical aspects of the formation of reading skills in English at
the middle stage of training using information technologies. The purpose of the study is to highlight the theoretical
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foundations of the process of teaching students the technique of reading in English and develop a set of exercises
aimed at developing students’ reading skills in English. The first chapter is devoted to theoretical aspects and
methods of teaching students reading techniques in English. The second chapter is devoted to the practical aspect
of developing students’ reading skills in English.

Key words: English, reading, skills, methodology, student.

Reading is a receptive type of speech activity. In it, the content plan (about the text) and the procedural plan
(how to read and voice the text) are distinguished. In substantive form, the result of educational activity will be
the understanding of reading; in procedural-the learning process itself, that is, the relationship of graphemes with
phonemes, the formation of holistic ways of recognizing graphic signs, the formation of internal speech hearing,
the translation of external speech, the reduction of internal speech and the establishment of a direct connection
between the “semantic” and “graphic” complexes. This is expressed in reading aloud and spontaneously, slow
and fast, with full understanding or general coverage [1, p.171].

In other words, learning to read consists of learning reading techniques and reading comprehension. The
concept of “reading technique” is built on students’ mastery of letter-sound relationships, the ability to combine
the perceived material into semantic groups (syntagmas) and correctly design them intonationally. S. K.
Folomkina, in turn, uses the technique of reading official language information (letters, letter complexes,
punctuation marks, grammatical signs, etc.). B.) proposes to be considered as a set of techniques that provide
perception and processing, and in mature reading, readers perform unconsciously, without the participation of
voluntary attention. In addition, reading technique is proposed to understand the complex of methods of perceptual
processing of the perceived material inherent in a particular type of Reading [2, p. 303].

R. K. Minyar-Beloruchev identifies three main components of the training technique:

1. Visual representation of the unit of speech.

2. speech-Motor Image of the speech unit.

3. Meaning [3, p.143].

According to V. M. Filatov, mastering the reading technique involves mastering, in addition to the native
language, a system of graphic signs, sound-letter and alphanumeric relations, the formation of syntagmatic reading
skills [4, p.280].

At the beginning of learning a foreign language, students do not have auditory and speech images of
material in a foreign language (words, sentences, etc.) [5, p. 205].

If the teaching of reading techniques begins from the very beginning of learning a foreign language, then
students should connect not only letters and sounds, but also sound-letter connections with the semantic meaning
of what they read. This, in turn, creates additional difficulties for them. To overcome them, a course of oral
introduction, the accumulation of the necessary and sufficient foreign language speech material, the formation of
auditory-speech-motor images of oral speech in a foreign language and thereby the elimination of some difficulties
in the process of connecting letters and sounds of a foreign language is often carried out [6, p. 290].

According to Z. I. Klychnikova, the essence of verbal progress is that students begin to read when the
articulation of sounds, syllables, words and even small phrases develops [7, p. 37].

In turn, the following scientists G. V. Rogova and I. N. Vereshchagina, based on the peculiarities of reading
in English, noted that preliminary oral elaboration of educational material helps to eliminate some difficulties that
interfere with understanding the content. In other words, verbal progress helps in a meaningful way, that is,
students must understand what they are learning, but in the case plan, it does not actually help [8, p.183]. Thus,
conducting an oral introductory course does not guarantee successful mastery of the technique of reading in
English.

Mastering reading in English always causes great difficulties for students, caused by the graphic and
spelling features of the English language. The fact is that the spelling system of the English language uses 26
letters, 146 graphemes (letter combinations), which give 46 phonemes. Thus, the English alphabet creates many
difficulties for students whose native language is Russian due to the differences between the alphabets of these
two languages. Of the 26 pairs of English letters, only four can be considered similar in meaning and form to the
corresponding letters of the Russian alphabet. This Is K, K, M, T. a completely new letter for students: the letters
B,b,D,d FfG,gh L 1LLi,J,j,NnNnQrT1S ST AAB,CCEo0PP,Y,Y,X, Xxare located in both
languages, but they are read differently. Thus, the most difficult are the letters. Therefore, it is necessary to note
the features of the new letter, what sound or sounds it conveys in English, and its correspondence or inconsistency
in Russian [8, pp.182-183].

G. V. Rogova and I. N. Vereshchagina also note the great difficulty in reading vowels, combinations of
vowels and some consonants that are read differently depending on the arrangement of words. Also, when teaching

15



MexiyHapOAHbIN 3JIEKTPOHHBIN Hay4YHbIN XypHas — Hayka u busnec

students to read, it is necessary to master the Basic Rules of reading, which include: reading vowels in open and
closed syllables and with an accent before “r”; his, EA, ay, ai, oy, 0o, ou, ow; consonants s, K, g, ch, sh, th, ng,
ck and combinations such as-tion,- sion,- ous,- igh. Students should be taught to read words that are written
differently and read the same way: sun-son, two-too, write-right, sea-see, eye-I, etc. [8, p. 183].

It should be noted that most of the words in English are not read according to the rules, which forces students
to remember many reading rules and exceptions from them. After all, the fact of choosing how to read this or that
word, which involves remembering a certain rule or sound-letter correspondence, takes a certain time, and
sometimes a significant amount of time, and therefore slows down the pace of reading, or rather, does not allow
the student to quickly and accurately establish sound-letter coincidences and thus master the reading technique at
a very high level [9, p. 293].

This situation is typical for mastering reading techniques even in the 7th grade [9, p.193]. As noted by G.
V. Rogova and |. N. Vereshchagin, the 7th grade is allowed up to 2% of unfamiliar words interpreted or
understood by assumption in materials of a reference Nature, and the speed of reading aloud is at least 250 printed
characters per minute [8, p.172].

As noted by G. V. Rogova and I. N. Vereshchagina, teaching to read words that do not obey the rules can
be carried out:

- will be based on words with a similar sound that are read according to the rules. Words that do not comply
with this rule, but with the same sound, are included in these words, such as duck, run, jump, son, mother;

- [u:]: using partial transcription by highlighting the corresponding letters that give the given sound, such
as too, school, fruit, ruler, blue, two, do;

- using full transcription such as autumn ['o: tm], daughter ['do: ta];

- by analogy, for example, children can read the words positive, night, they must read the word new light.
Or brought-thought, ring-bring, drink-think. In this case, you can use the board and replace the letter that changes
the meaning of the word: the first letter changes to r — ring, the letter B — bring is assigned. In all cases, it is
advisable for students to read first so that students can read consciously; you can read after the teacher or
announcer. In this case, the assimilation of reading such words occurs based on imitation.

Next, students begin to read phrases and sentences, and therefore correctly decorate them [10, p.181].

When the reading technique is insufficiently formed, all three components of reading (visual image of the
speech unit, speech Motor Image of the speech unit, meaning) are consistently involved in the learning process.
Even when reading the text to themselves, people who do not read well tend to move their lips while saying what
they read. Without being mentioned, they do not have the stage of understanding [10, p.144].

E. N. Solovova formulates the following tasks of the teacher when forming the reading technique:

- go through the intermediate stage of speech as soon as possible and establish a direct correspondence
between the graphic image of the speech unit and its essence;

- consistently increase the unity of the adopted text and bring it to Syntagma at least by the end of the first
year of study;

- formation of normative reading at an acceptable pace, observing the norms of emphasis, pause and
intonation [10, p. 144].

1. learning to read in English lessons

The formation of reading skills and abilities is one of the most important components of the process of
teaching a foreign language at all stages. Reading refers to receptive forms of speech activity, is included in the
sphere of communicative and social activity of people and provides a written form of communication in it.

It is known that reading is the initial stage of learning. It is aimed at the formation of students’ abilities to
read techniques in a foreign language, in particular, the following:

- fast setting of sound letter matches;

- correctly voice the graphic representation of a word and relate it to its meaning, that is, to
understand/internalize what is being read;

- reading by syntagms, combining words into certain semantic groups;

- reading texts based on familiar language material at a natural pace;

- expressive reading of the text with hearing, correct accent and intonation;

- fast setting of sound letter matches;

- correctly voice the graphic representation of a word and relate it to its meaning, that is, to
understand/understand what is being read,;

- reading by syntagms, combining words into certain semantic groups;

- reading texts based on familiar language material at a natural pace;

- expressive reading of the text is auditory, with the correct accent and intonation.

You can effectively solve the tasks set using modern teaching technologies that take into account the needs
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of students, their psychological age characteristics in the organization of the educational process.

It is necessary to consider some psychological characteristics of their students. Primary School Age covers
the period from 6 to 10 years. In psychological research, Leontieva A. N., Elkonina D. B., Vygotsky L. S.,
Mukhina T. K. and others noted that at this time the course of students’ mental processes changes radically. There
is a change in the leading activity: the learning activity is transferred to the game, although the game activity still
plays an important role. A positive attitude to the teaching is formed; the cognitive motives of the teaching are
strengthened.

Cognitive processes develop. Perception becomes manageable, more precisely, fragmented, deliberate, and
the relationships between analysis and synthesis are clearly distributed. The proportion of voluntary attention
increases, it becomes more stable. The development of intellectual operations is underway: comparison,
generalization of orientation, classification, coding, and transition from visual-visual to verbal, critical thinking.
The share of productive actions of thinking increases. Mnemonic activity is improved. The amount of memory
increases. Logical memory, productive methods of memorization are formed.

Based on the above features of the mental processes of their students, it is possible to formulate pedagogical
requirements for the organization of the process of teaching reading in a foreign language in elementary school.

1. Practical orientation of the educational process:

- formulate specific communicative-argumentative tasks and questions aimed at solving practical problems
and problems that allow not only to acquire new knowledge and skills, but also to understand the content and
meaning of what is being read;

- mandatory highlighting of the period of study of hard speech (term D. B. Elkonin) in the system of
teaching reading techniques in a foreign language, which contributes to strengthening the skills of articulation and
intonation, phonetically correct speech and “internal hearing”.

2. differentiated approach to learning:

-taking into account the age characteristics of students, individual styles of their cognitive activity when
providing new knowledge and forming skills and abilities;

- The use of analytical and synthetic exercises, tasks differentiated by the degree of complexity depending
on the individual abilities of students; the choice of adequate methods for learning to read aloud.

3. Integrated and functional approach in teaching:

- the creation of learning to read on the basis of oral progress, that is, students read texts with already learned
language material in oral speech; at the alphabetical stage, the acquisition of new letters, letter combinations,
reading rules is carried out in accordance with the sequence of introducing new lexical units and speech patterns
in oral speech.

4. Take into account the peculiarities of the native language:

- use the positive transfer of learning skills that students have or have developed in their native language;

- to minimize the interference effect of native language reading skills associated with the peculiarities of
the Russian language (phonemic writing and syllabic reading) by explaining, comparing, showing ways of acting
and performing abundant exercises in reading.

5. Accessibility, Accessibility and awareness of learning.

6. An integrated approach to the formation of motivation:

- A lot of attention in the lesson to perform game tasks, to act in problem situations of a communicative
nature;

- the use of various visualizations that stimulate the understanding of new material, associative connections,
learning rules, graphic representations of words, the creation of supports that contribute to better assimilation of
intonation models of phrases.

In addition to compliance with the listed pedagogical requirements, the success of the organization of
training depends on the level of professional literacy of the teacher, the level of his methodological competence,
the ability to use effective methods and types of work that correspond to the purpose of teaching in the classroom.

Some examples of exercises for teaching students communicative-oriented problem tasks and reading
techniques that allow them to act in situations close to real communication situations can be considered. This, in
turn, contributes to increasing the motivation of the teaching and its effectiveness.

According to the degree of penetration into the content of the text and depending on communicative needs,
there is reading, search, presentation and research.

When teaching their students to read, these types of Reading are subject to assimilation, and their features
and interrelationships must be taken into account.

Search-view reading aims to get the most general idea of the content of the text. The student looks in the
text only for information that interests him.

Introductory reading involves obtaining basic information from the text, obtaining a general idea of the
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main content, understanding the main idea of the text.

Reading is carried out with an accurate and complete understanding of the content of the text, in the
repetition of the information received, in the abstract, etc.

Students up to the 7th grade:

- Understanding the text based mainly on familiar speech material; guessing the meaning of individual
unfamiliar words;

- determine your attitude to learning; use the information received in other types of speech activity.

In accordance with the program requirements, the formation of the technique of aloud and self-reading in
the 7th grade is completed. Work on the dictionary is being strengthened, as well as on the development of
mechanisms for language forecasting based on knowledge of the rules of Word formation. Different strategies are
being worked out in teaching reading: with full understanding (learning to read), with understanding of the main
content (introductory reading). As for viewing reading, preparation for this type of reading is special tasks: find
the necessary information in the text, read it aloud, underline it, write it down.

In grades 7-8, students sufficiently master the elements of reading, introductory reading, as well as viewing
reading. In addition, in the field of introductory reading, students must read and understand the main content of
simple original texts, which contain unfamiliar words, the meaning of which can be guessed based on context,
word formation and similarity to their native language.

Observations show that most students in grades 7-8 are not always good at reading techniques and reading
comprehension. One of the reasons is insufficient attention to the development of a teaching methodology in a
foreign language in now the main attention is paid to the development of oral speech skills, and the teacher
involuntarily subordinates all the work on learning to solve this problem. Textbooks in foreign languages reflected
a differentiated approach to teaching oral speech and reading. However, instead of completing a task in which
students read the text and demonstrate reading comprehension, they are asked to read, translate, repeat the text,
and answer questions throughout the text. Reading in the classroom loses its independence and becomes an
attribute of oral speech, and the educational material becomes an additional incentive for the development of
speech skills.
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ITAPAJIMHI' BUCTHKAJIBIK AMAJIJAP/IbIH BATAJIAYBIIITBIK CUITIATBI
OILIEHOYHBIN XAPAKTEP IMAPAJIMHI BUCTUYECKHX CPEJICTB
EVALUATIVE NATURE OF PARALINGUISTIC TECHNIQUES

Anoamna: Maxanada bazanaybiuumsix MAebIHAHLIE, MINOIK emec OeHeelide, napaluHe8UCIUKANbIK He2i30e
betigepbandvl amanoap apKvlivl KOPIHIC madamuvli Kyowblavicmap ekeHoizi, 0a2anaybliumbik MA8bIHAHbIY MITOIK
emec Kypanoapowiy KamviCybl apKblibl bepiiemindiei Kapacmuipulidobl.

Cotiney dicagoaiibl MeH KOMMYHUKAHMMAP KAMBIHACKIHOA OYN macin 6eneini 6ip aneymemmix mon yulin
aknapam anyoa, 0ip-Oipine Ke3KapacvlH 0indipyde Hecizei KamvlHAc Kypaavl Oonvin madwviiadvl. An 6i3
Kapacmulpbln OMulp2an macenede 0blobiCMblK MIIMeH Kamap napamindik KamvlHAC KYpanoapbiHuly 6a2anaybiiu
MIH-MA3ZMYHOLL  OCUHeNiNiK, 2CepliK cunamma Kepcememinine epexue MaH Oepinedi. Bepbandvl icone
Oetigepbanovl amandap KOMMYHUKAUUAHBIY He2i3ei aKknapammolx, NpAcMAaAmuKaIblK JHCoHEe IKCNPeccugmik
@dyukyuanapvin opuiHoatiovl AdamHuly 8epOaidbl emec MiHe3-KYAKbl OHbIH [UWKI 21eMiH auladvl, COHbIMEH Kamap
aoamoapobly YrucolMObIK iC-apeKeminoe KOPIHEeMIH KapbiM-KAmbIHACTbIY KYPAIbl 006N Ma maobliaovl .

THapanunegucmuxanvl — d#coHe  IKCMPANUHSGUCTNUKANBIK — aAMAN0ap  ayvl3ula  KapulM-KamblHACHbl
MONLIKMBIPYOLIY epeKute a0ic-macindepi boavin mabviiadsl. llapanuneucmukansiy Jicylie-0yn 60KaIU3ayus
Jcytieci, OHbIY MAKBIZObL  KOPCEMKIUMEPI-MOHANObLIbIK, mMeMOp, O0aybiCmbvly blp2asbl MeH KojeMi,
UHMOHAYUSLTBIK 005

Adamuviy coliney apexemimeHn KOC KaObLIOAHAMbIH KUMbLI-dpEeKem Mmypiepi Yaimmul, 21eyMemmik,
NCUXONIO2UANIBIK, MIOEHU epeKuielikmepae ue 00161, AKCUONIOSUATbIK KYHOBLIBIKMAD KAMAPbIHAH OPbIH AlAMbIHbI
aliKbIHOANAO0bL.

Tyitin co30ep: OeclisepOanovr amandap, Oeligepbandvl KOMMYHUKAYUS, MUMUKATLIK KUHeManap,
KUHEMUKATbIK aManoap, 6aganiayblulmolk MazvblHALap.

Annomauusa: B cmamve paccmampueaemcs, Ymo OYeHOYHOe 3HaAUeHUe-3Mo AGNeHUsl, NPOAGIIIOWUECs Ha
HEs3bIKOBOM YPOBHe, HA NAPANUHSGUCTNIUYECKOU OCHOBe Yepe3 HesepOaibHble Npuemvl, OYeHOUHOe 3HAueHUe
nepeoaemcs NOCPeOdCmaoM y4acmus Hes3blK08blX cpedcms. B omnowenuu pevesou cumyayuu u KOMMYHUKAHMOG
maxot nooxo0 sAGIAemcsi OCHOBHbIM CPeOCMEOM OOWjeHUs 8 NOJyYeHuu uupopmayuu O OnpedeseHHOU
COYUATILHOU 2PYRNbL, 8 BBIPAIICEHUU C80€20 OMHOWEHUs Opye K Opyey. A 8 paccmampugaemom HAMU 80Npoce
0coboe 3HaueHue NpuoOaemcs Momy, 4mo Hapsody CO 38VKOBbIM A3bIKOM CPeOCmed peuesoco O00wenus
Ompadicalom OYeHOUHoe 3HAUEHUE-COOePHCAMENbHYI0 00pasHocmy, d¢hgexmuocms. Muoeue nayuonanvHule

Kadecmeda COXPAaHAMCA HE MOJIbKO 6 A3blKE, OHU NPOABGIAIOMCA npeofcde 6Ceco 6 wyscmedax. CJZO@a, Komopyro
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4e106€K He MOICEm BbIPA3UMb A3bIKOM, nepedaem dicecmamu. Hesepoanvras KOMMYHUKAyUs, NOHAMHASL MHO2UM
J00SM, npednonazaem, Ymo KUHeMAamuxa, CyWyecmsyiouas 8 noJb308aHuU 6ce20 Hapood, pacxo0yemcs 6Mecmo
npuyacmuslx  eOuHuy. Takmuueckas KOMMYHUKAUUS —JiCecmbl HAYUOHANbHO-KYIbMYPHO20 —Xapakmepad,
onpeoensauue CYWHoOCmMs 008epUMeNbHO20 B0CAPUAMUS UHGOpMayulL.

Knwouesvie cnosa: nesepbanvivie npuemvl, He8epOANbHASL KOMMYHUKAYUS, MUMUYECKUe KUHEeMAMmUKU,
KUHemuuecKue npuembvl, OYeHOUHble 3HAYEHUsL.

Abstract: The article considers that the evaluative value is a phenomenon that manifests itself at the non-
linguistic level, on a paralinguistic basis through non-verbal techniques, the evaluative value is transmitted
through the participation of non-linguistic means. In relation to the speech situation and communicants, this
approach is the main means of communication in obtaining information for a certain social group, in expressing
their attitude to each other. And in the question we are considering, special importance is attached to the fact
that, along with the sound language, the means of speech communication reflect the evaluative value-meaningful
imagery, effectiveness. Many national qualities are preserved not only in language, they are manifested primarily
in feelings. Words that a person cannot express with language are conveyed by gestures. Nonverbal
communication, understandable to many people, assumes that kinematics, which exists in the use of the whole
people, is spent instead of participial units. Tactical communication gestures national-cultural.

Keywords: nonverbal techniques, nonverbal communication, mimic kinematics, kinetic techniques,
evaluative values.

Kipicne

Tin-akmapar anMacynblH, COHIey aKTiCiHe KaThICYIIBUIAPJIBIH KOMMYHHKATHUBTI MakcaThlHA JKETYIEeTi
HeTi3ri Kypaibl. HakTel cefiney akrici skargaibIHIa KOMMYHHKAHTTAP ©3ICPiHiH MoTiMAEMeNIepiH TYCIHIKTI €Ty
YIIiH >KOHE COJ apKbLIbl KQKETTI KOMMYHHKATHUBTI 9cepre KOJ JKeTKi3y YIIiH OapiblK OaiiaHbIC KypalaapbiH
Konganazpl. beliBepOanabpl Kypanaap, eH ajlIbIMeH, ICHXO0JIO0THS, SJICYMETTaHy KoHE T.0. CHSKTHI FHUIBIMIAPIBIH
3epTTey 00BEKTiCi OOJBIN TaOBIIabI, COHBIMEH Oipre BIM - UIapa MEH MHUMHKAHBI 3€PTTEY - TUT OUTIMI catachl
TYPFBICBIHAH KapacCTHIPHLIA/IBI.

Kazipri yakeiTra OciiBepOayiapl TULAI 3€pTTEYHiH Oec Herisri OarbIThl  0ap-TICHUXOJIOTHSIIBIK,
AHTPOTOJOTHSIIBIK, COIIMOJIOTHSITBIK, CEMUOTHKAIBIK YKOHE JINHTBUCTHKATIBIK.

Xanmel mapajdMHrBHCTHKA COMNIEYiH TeMOpi MEH HMHTOHAIMSACHIH KapacThIPaThIHBIHA KapaMacTaH,
JUHTBUCTEP MApAIMHTBUCTHKAJIBIK KYpalAapAblH (POHAIMSIBIK (TEMI, TeMOp), coiiey oyeHi, AbIObICTapbIH
APTUKYJISIHUACHIHBIH TUATICKTHKAIIBIK, QJICYyMETTIK HEMECEe UMOJICKTHKAIBIK ePEKIICTIKTEP], KHHETHKAIBIK, ( bIM-
UIIapa, 1o3a, MUMHKA), rpaduKaNIbIK CUSKTBI TYPJICPIiH Jie aTar KepceTe/i.

Bipax erep BepOansl Oenriiep, Heri3iHeH, MAapTTHl Oenrinep Oolnca, an OeliBepOanbAbl Oenrinep, aTamn
alTKaHJa bBIM-MIIapa MeH OeT-ajmer keOiHece Ce3iMi, IMOLUsIApAbI, Oaranay KaTblHACTApbIH OLIAipen,
MBICAJTBI, KA0AaKThl TYIO- HAPA3bUIBIK, KENICHEeYIIUTK, KYMoH joHe T.0. Oarainay KaTblHACTapblH OinmipeTiH
HIapTTHI Oenrinep.

[MapanuHTBHCTHKA - UHTOHAIMSIIAH 0AacKa, TOHAJIBUIBIKTHl KAMTUTBIH BOKaIHM3anus xykeci. JJaybicThiH
Oyl cunarramanapbl COWICYINiHIH 3MOIMOHABI JKaFAalblH KepceTeli -  alllyJaHbll, KyaHca JaybICThIH
KOTEPHIKI alTBUTYBI, anl KOPKBIHBIII, CEHIMCI3ZiK Ouimipce nMaybIChl  aKbIpBIHAAWIBL. TypaKThI
MapaTMHTBHCTUKAIBIK YPAICTEp aJaMHBIH Oelriii Oip MCUXOJOTHUIBIK IOPTPETiH, OHBIH TEeMIIEPaMEHTIH, 1IKi
YKaFaiibIH KOpCceTeI.

Tingix MaTepuanmapisl 3epTTey OapbichiHAa OeiiBepOaiabl amaiaapiAsl MbIHaHAAaW Typiepre Oedin
KIKTeyre OoNaIbL:

- KHHECHKa,

- IPOCOAMKA;

- IPOKCEMHKA.

KuHecukanblk amangap MUMHKa, UIapa, JeHE KalblObl CUSKTHI YFbIMAAPABI Ounmipesni. JIMHrBUCTEpaiH
3epTTeyJiepiHieé KHHECHKaJbIK aManjgap OeTTiH KHMBUIBI HeMece MHMMHUKA, HIapa CUSKTHl OenriiepMeH
aHBIKTaJIFaHbIH Oaiikayra Oonanapl. «ber-onmeT» amanmapblHa MaHaal, Ke3, Kac, Kabak, KipHiK, MYpbIH, aybi3,
epiH, KyJIaK, TUI, Tic, TaHAalMeH OepiieTiH KAMBUIIAP/IbI )KATKbI3YbIMbI3Fa 00JIa/IbI.

[MapanMHTBUCTHKAIBIK aMaliap TICHXUKAIBIK )KOHE TICUXOJIONTHSIIBIK JKaFIaiJIbIH ©3repyiHe acep eTyi Jie
MYMKiH. OpHHE, NapajJUHIBUCTUKANBIK Oesrinep jKyieci oHrimenecy OapbIChlHIa ceiiieylliHiH OeiHeciH
KaJIBINITACThIPaibl, Oenrim Oip acep Kanasipaabl. Ocbutaiiina, ceiyieyniH MapaJuHIBUCTUKAIBIK KOMIIOHEHTI
azgamaapra ocep eTyIiH Kypajbl peTiHAe /Ie KbI3MET eTe/i.
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BeliBepbanapl Kypaimap 3MOIMOHAJIBI, 3TUKANBIK >KOHE OaralayblITHIK MarbIHAHBI OlNipe amasisl.
OMounoHansl 6aranay KargalblHIa COUIEYIi CYOBEKT PETIHAE 9PEKET eTei.

3eprrey aaicTepi

CoHFBI JKbLIAapAa MAapaJTHHIBUCTHKA CAJIAChIH 3€PTTEY/IC PTYPJIi aFrbIMIap MEH MEKTCITEp maiaa O0JIIbl.
20-FachIp/IbIH OpPTAChIHA JICHIH JKaIMbl TUT OUTIMIHZIC NMapaJUHTBUCTUKAJBIK, SFHU OcHBEpOANIbl aMaiiap/Ibl
3epTTey OipHelre 6arpITTa KYPIi3ii.

Tin OimiMiHZmE 3epTTEyIIUIep HETi3iHEH COWICYMiH >KUUTIK IHAIla30HbI, NAyBICTHIH BIPFarbl, COUICY
KBUIAM/IBIFBl MCH Y3aKTBIFbI, OYEHHIH ©3repyi, JbIOBICTHIK May3a («MM» HEMeCce «ee») CHUSKThI KYOBLIBICTap
TOHIpETiH/E 3ePTTEY KYMBICTAPBIH KYPTi3/i.

¥3aK yakpIT OOMBI IMHTBOIICHTPHCTIK Ko3Kapac O0eriBepOaibl KapbIM-KaThIHACTHI 3ePTTEYIE JKETEKIII PO
aTKap.pl, oHAa OelBepOaIbl Kypaniap JIMHTBUCTUKAIBIK KPUTEpHilIep Herizinae 3eprrenmi. 20-raceipabiy 70-
KBUIIapbIHA JICHIHT1 3epTTEYJIep MapaJdHIBUCTUKAIBIK aMalIap/ibl OOJIMBICTBIH JaMYBIHBIH HBICAHBI KOHE OJI
KOFaMJIaFbl KapbIM-KaThIHAC CyOBEKTICI peTiHAe OpeKeT eTe/i JereH Ko3KapacTa OOJIbL.

ATaMHBIH MiHE3-KYJIKBI OHBIH IICHXOJIOTHSUTBIK KyHiMeH OaiIaHbICThI, COHIBIKTAH OeHBepOaIbl aMmamaap
OCBI KY#Ii OUTIIpY Kypasibl PeTiHAC KhI3MET aTKapajbl. [lapalMHIBHCTUKAIBIK KYpaJldap/blH HETi3ri MaKCaThl
COWJICY/Il TOJBIKTHIPY, KaphIM-KAaThIHAC MPOIECIHE KATHICYIIBUIAPABIH 3MOIIMOHANIBIK, OarajaybIIIThIK PEHKIH
TaHBITY Jemn OimyiMi3re 0omaapl. befiBepOanasr amanmap ays3ina Xxadapapl HAKThUIAyFa, IYPBIC TYCIHYTE CENTITiH
THI3ETIH Kypangap Jen TyciHimMire 6omaabl.

AHTOPIOLEHTPUCTIK TapaaurMa OOMBIHINA JIMHITBUCTUKA aJlaMFa JKOHE OHBI KOpIIIaFraH OopTara TiKeJeu
KATBICTHl KYOBUTBICTAPABI KapacThIpaabl. AWHANAarbl OOJMBICTBI, TYJIFAHBIH HAKTHI MIiHE3-KYJIKBIH, OHBIH
MOJICHUCTIH OCHHEIICHUTIH KOHE OMip CANTHIH, TyHUCTAHBIMBIH alfKBIHIAWTHIH TiJI €KSH/IIT aHBIK.

KommyHukanusiaa kebinece OepisieTiH akmapaT MUMHKaMeH, bIM-WIIapaTiieH KabaTTaca jKy3ere acalbl.
SIFHM alTKaHIBI HEMeCe THIHJIAFAaHBIMBI3JBI TONBIKTBHIPATHIH OciiBepOampl  amanaap KOMMYHHKAIUSHBIH
KYpaimapsl eKeHIIrH Oaitkay KUbIH eMec. MBICAITBL. - O, ocbiHbly 030 MaOeHuemcis,- 0etldi 3auxyn miz baknati,
oemin molcoipaiimotn.- Koizza xici ecmin 0okip couinetl me exen? (O.Hypiiaibikos).

JleHe TiNiHIH KOMMYHUKAIUS KypaiblHa alfHAIybIH/IA aJaMHBIH JICHE MYIICJIEPiHiH 09pi Ie KabITCcabl Aeh
anmamb3. Ceiisrey OapbICBIHAA JIeHE T KabaTTaca KOJIIAHBUIBII >KaTaThIHBIHA KEHW JKarmaima MoH Oepe
KorMaiimMbI3. KOMMYHUKAIMSUTBIK KaThIHACTA TEK aybI3lla COMJICYMEH FaHa IIEKTEJIMEH Ko3, MYPbIH, KOJI, Til
CHUSIKTBI JICHE MYILIEJICPIHIH KaTapiaca KUMbLIIAYhl apKbUIbl CYX0aTTaCYIIBIHBIH OMBIH J1a TYCIHYre 0OJaThIHBIH
Oaiikayra 6omael. CoHaii-ak, KOMMYHUKAIMSHBIH OeHBEpOa bl aMaliapblHa Kapar OTHIPHIIL, aJaMHBIH YITTHIK
epeKIIeNiKTepiH e OaliKayFra Ooabl.

OpTYpii XalbIKTap apachlHAarbl Oipell Ko3fasbic Hemece Oipledl KUMBUT op YITTa MyjueM Oacka
MarblHaFa re O00Jybl MYMKiH. ¥YJITTHIK MOJICHH TaHBIMFa OalIaHBICTHI Oip XanbIKTHIH OelBepOanIbl TN eKiHIIi
YITTHIH OeiiBepOalpl aMalngapblHaH epeKIIeIeHET].

Mpicainsl, Kyiy, KYJiMcipey op XalbIKTBIH 3THKET epekesiepiHe OalaHBICTBI opTYpJli MarbiHa Oepyi
MyMKiH. Ka3ak YITTBIK MOJICHH TaHBIMBIHA KApbIM-KaThIHAC KE31H/IE IIIaMajaH ThIC KyJie Oepy )KaFbIMChI3 OPEKET
peTiHAe TaHbUIAAbl. AJl  aFpUINIBIHAApAA O KOMMYHHKAIUS KE3iHJEe arpecCHUBTUIIKTIH  KOKTBIFBIH,
CBINANBIIBIKTHIH HBIIIAHBI PETIH/IC KYMCAIAThIH UIapaT eKEH.

Bepbanasl kaThiHacTa ce30eH Tek Oip TUIAIK (akTinepai xeTkizyre OonaTtbiH 0ojca, al KeHII-KYHi,
SMOIMSHEI Oinipye OeriBepOaibl KypalJapIblH alaThH OPHBI epeKiie. baranayplIThIK MaFbIiHa OUIIIPY A€
OeiiBepOaI bl amMaIap apKbUIBI XKY3€Te acalbl I TOJBIK TY)KBIPBIM JKacaybIMbI3Fa 0OJaIbl.

[NapaquHIBUCTUKAJIBIK aMaliIap/IblH 631 aJaMHbBIH KapbIM-KaThIHAC Kacayjaa op ajlyaH MYMKIHIIKTEpiH
JAMBITyFa BIKIAJ €Teil. OHrIMENeCyIiHIH KOHII-KYHIH, OHBIH Ci3re JereH KO3KapachlH JKOHE TaJKbLIaHATHIH
MOCEJIeHI TYCiHY, IIBIHABIKTBI JKaIfaHHAH axbIpaTa Oily, KapbIM-KaThIHACTArbl KeAEprilepii >KOw YIIiH
OeiiBepOasI bl aMaAapabl 3epTTeY, TYCiHE Oy ©Te MaHBI3IbI ST eCenTeiMi3.

Tankpuiay

BaranayplThIK MaFbIHAHBIH TULAIK eMec JCHIelie, MapaliHIBUCTHKAJIBIK Heri3/1e OeiiBepOanasl amangap
apKbUIBl KepiHic TabaThIH KYOBUIBICTAp €KeHMIriH, OaralaybIIITHIK MarblHAHBIH TUAIK eMec KypalgapAblH
KATBICYbI apKBUIBI OCPUICTIHIIITIH KU1 Ke3/IeCTipeMis.

Ceiiney >xargaiibl MEH KOMMYHHMKAaHTTap KaThIHACBIHAA OYJ1 Tocinm Oenrini Oip oieyMeTTiK TOI YIIiH
aKnapaT ajly MyMKiHIIiiriaae, 6ip-0ipine ke3KapachiH O11Aipy/e HEri3ri KaTbIHAC Kypaibl O0JIBIN TaObuIaabl. A
013 KapaCTBIPBIN OTHIPFaH MocelieAe ABIOBICTHIK TUIMEH KaTap MapaTiImiK KaThIHAC KYpaaaapbIHBIH OaranaysIil
MOH-Ma3MYH/IbI OCHHEIUTIK, 9CEpIIiK CUTIaTTa KOPCETETIHIHE ePeKITie KOHIT ayaapbIK.
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Ocpl Heri3me xas3pUlFaH eHOekTepre KatelcThl 3eprreynepre ©O.KaiimapasH, M.MyKaHOBTBIH,
C.Tary6aepthiH, C.beiicemOaeBanbiy, M.EmumoBthiH, XX.Hypcynranke3eiaeiy, b.F.TamacBaHbiH eHOCKTEpiH
atayra Oomampl. b.F.TamaeBaHbIH ailTybIHIIA, «TAPATMHTBUCTUKAIBIK OENTiNepAiH maiaa OOMybl afaM3aTThIH
KaIBIITaCy MEH TUIAIK KapbIM-KaTBIHACTHIH Makga OONMybIMEH KeJie JKaTKaH eXenri KyObuibic. Amamumap
apachIHAaFbl KapbIM-KaTbIHaCTa OeNrini Oip YFbIM-TYCIHIKTEp/i )KEeTKi3y MaKCaThIH/Ia KAPbIM-KaTbIHAC Ma3MYHbIH
TOJIBIKTBIPA TYCETIH, aybI3eKi Coiiiey YpIiCiHAe aJaMHBIH JeHe KUMBUIIAPH! apKbLIbl OPBIHIATATHIH KOCAIKEI
Ma3MyH — IapaJMHIBUCTHKAJIBIK Oerisep 0oubin Tadbutaasdy [2, 51-52-6.].

Conpaii-axk b.MombiHoBa MeH C.beiiceMbaeBaHbIH aBTOPIBIFBIMEH XKaPBIK KOPTEH bIM MEH WIIAPAaTTBIH
CO3IITiH JIe OCHI MACEIICH] 3epTTEN-TaHyFa apHAIFaH Mail1ajisl eHOeK peTine atayra 6onaapl. ABTOpIap CO3IIKTe
bIM MEH HIIapaTTapbIH MaFbIHACHIH alllyFa, OJIAP/IBIH YITTHIK-MOJIEHH epeKIIeNliKTepiH TepeHipeK TyciHaipyre,
aJaMHBIH JICHE MYIICNICPiHIH KaThICKIMEH Oenruti Oip o¥mbl OUTIIpYy MYMKIHIITIHIH MOJIIBIFBIH aHBIKTAyFa
THIpBICKaH. byt eHOekTe OeliBepOa bl aManaap )KWHAKTABII, OJIApJIbIH TYCIHIipMesepi kepceTinreH [3].

3epTTey HOTWXKECIHIE TUMIIIEp BepOanasl eMec KypalAapAblH OipHeIIe >KOIMeH OepileTiHMIiTiH
ankpIHIaapl. bipiamineH, 6eiBepOanap amammgap Oip ce30eH Oepimeni. MbIcaibl, KYJTMcipey, TRIPKHUIO KOHE T.
0. «Kazakka Kaumoail Kbiamem KblI2aHbIHObL Oinemizy Oezenoell baimaw mblpycusin, mepic Kapaovi
(OK.AiimaysrToB). Exinmigen, ¢paseonormsuislk Oipiikrepmer ae Oepinenmi. [. CmaryiioBa jkanmbl JeHe
KUMBLIBIHA HETI3IEIN JKacaaFaH TYPAKTHl TipKeCTep TYPIH «KHHETHKAIBIKY (Dpa3eosoru3Maep eIl aTam, OFaH
OyH/Iail TYpaKThI TIpKECTEP KaTapblHa TEPic Kapay, OapMarbiH TicTey, KabaFbIHAH Kap *kayy, €Ki Ke3i IapachiHaH
LIBIFY, MYPHBIH KOKKE KOTepY, MYPHBIH THIPKHUTY, CaHbIH cabanay, Oac u3ey, KelKeciH Kacy, Ouierin cpl0any,
TiCiH Kaiipay, OachlH MIaiikay CHSAKTBHI aJaMHBIH 1C-OpEKETiH, KUMBUIBIH OeHHEeICHTIH ¢pa3eraoru3Muepmi
KaTKp3anel [4: 62-63]. Mbicanbl, Bypximbaiioviy Oap KYKablHa mepm JHCbIIOaH Oepi wapacvl3 KOHin Keje
arcamyan dcecip auen Oip ayvl3 KaApcvl O3 aumnacman, mazvl 0a 6ac u3en, ecikmen WbIbIN Kemmi
(©.HypmaiipikoB). Men: «Paxmer»,- men 6acsimabl uaimM (O.HypmaiteikoB). Mire, corovikmarn 6yn sconvt 0a
MeH Kbi3ed pU3aivl2blMObl blMMeHn 0indipin, 6acvimovl uzedim (O.Hypwaiivikos). Meniy mynviva Menymaii
AMAJCHI3 HCHIMUBIN, AKbIPbIH eana 0ac waiukaovt (O.Hypiaibikos).

Kazak TiniHze oH, Tepic, OONBIMIBI, OOJNBIMCHI3, YKaFBIMJBI KOHE JKarbIMChI3 Oarajiayibl OLIIipeTiH
MapaMHTBUCTUKAIBIK aMaliiap KbI3METiHE TIJIIijep e KOHIN aymapabl. MpIcanbl, KaFbIMIbl OaraiayIbl
aJlaMHBIH iC opeKeTiHe pu3a OoJFaHza, KYITaraHIa 0ac M3ey, alaKaHbIH IIanaiakray, OeTiHEeH Cyr, 0ac uio,
apKachIHaH Kary, 0ac 0apMaKThl KOFapel KeTepy (eTe KaKChl, TaMallla, KepeMeT MaFbIHACBIHIA), XKAKChl KOpil
epKeNleTKeH e OachlHAH CHUIIAy, WBIFBIHAH KaFy CHSKTHI MapaJMHTBUCTHKAIBIK Oenrijgep Oulmipce, yKarbIMCHI3
Oaramaypl Oac maiikay (peHxy, KOHLUI ToaMay), OeTiH Tepic Oypy (KaKTeIpMay, )KEK Kepy), ajla Ke3iMeH Kapay
(keHUII TOJMMAy), MYPHBIH TBHIpXHUTY (KapaTmay) apkbuibl Oepineni: —buc!/buc!- den Kvizdap Kon coxmoil.
3aiixyndiy 03i 0e Ma3 601bin, anaKkanvin Koca wiananakmaodwvl (O.HypiaiiblkoB). bynvicvin Masaw maxynoan,
oac uzedi (M.Oye30B). «Kazakka KaHOall Kbizmem KbLi2aHblHObL Oinemizy decendell banmaw muipycusin, mepic
Kapaoovt (XK. AiimaywiToB). — Karxam-aii! Kepmezenoi xopeen exenciy 20U. — 0en manoalivblH Ka2vln, OACHIH
waikaovt (K AliMaybiToB). — Pac, 6i30iy ximan, -0edi 6acsin biKbliacmana usen Kousin (O.Hypiiaibikos).
OoiCiMI Kanbly, KeH JCy3i annak O0n, eKi Ko3i dcacka moavlyKblpan, Kanmanai Kvizapa mycin, Toxescanovl
Kammol amoin Kapaoot (M.Oye30B). [llewem Oypmuwin,bipaz xacvimoa omvipovl. Codan Kellin O0ayblCblH
arcymcapmoin, dacvimost cunaowl. (O.HypmaitbikoB). CoHcon MeH CYK caycazvlmobl Wiouiaiimoti, acRaHobl
HYCKaiMbIH Oa, 6ac 6apmazelmobl Kopcememin. Mynvim - «Maxanamovl pedaxmop OKbin, HaKcol Oen aummoiy
Oecenim (O.HypmaiblkoB). — s, conaii ma edi? — den viyvipculn, banacvina ana Ke3imewn oip Kapan, Myszeii
anamnviy oyi Oy3viavin kemedi (b.Mowmbitnyiier). Kenwinikke Koa Kycoipbln mypwin: «Accaiam aneukym, amanapy
den ap co30i Kadan-gaoan aummuim. Byzan apune 62pi Kynicin scamuip. OUmKemMer MeHi apasz emin aimay yulin,
bapi Oe bipaywizdan: «aneuxym caram!» decmi Conamn coy apKaiicviCol MAHOAUBIMHAH CURAR MAKMAObl. KaKcol
co32e Ma3 OOIbIN, MeH dKeMHIH mi3ecin ana scatieacamvin. On baceimuan cunan omoipvin: «Kapaticoly, baram!
Yiiee xipeende apxawan ynxenoepee canem bepydi ymoimna. 9denmi 6ana cyimeodin detimin (b.MoOMBITIIyITHI).
Komapmbex exymiz 3aiixynce xapaii asyoaodwix. Kvizoap xocwlivin, 0ip vip2aknen anakan cokmul. byn
Jlcenimnasea apranzan myut ecebinde 6010u1 (O.HypmalbIKoB). —Ou, ail, mokma,- 0eoi KoablH wiowiaiimotn. Men
mokmaovim. —Ezep axmyanvoi 6ipoene cazcay, mazvl Kenepciy. Enoi oicype bep, -oen on Konwvin cepmeoi
(©.Hypuaiibiko). by Gepinren Meicangapaarsl dac usey, mayoativinan cunay OaranayblITHIH OeHBepOaibl
amaJibl KOCTall, >KaFbIMJABUIBIKTEL Oepce, mepic Kapay,ana KesiMeH Kapay apKbUIbl >KaFbIMCBI3 KO3KapacThl
TaHBITKAHBIH OUTipeni. bacvin watikay, amuvin Kapay J1a OCHI )KaFbIMChI3 KO3KAapac TAHBITY OOJIBIN €CenTeTiHeI].

Hatnxenep

9cipece CHIM-KYPMETKEe KaTBICTBI OciBepOaNblK Oenrinepie JKarbIMIbBl OaFanayabl OUTIIpeTiH
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MapaUHTBUCTUKAIBIK aMannap Moi. Chld-KYPMETTIH Heri3iHie OaranaybIIlThIK MarblHAJIap XKarblp. Amxam
OOlBIHAAFbl KaFbIMABI KacHETTEpiHE, OHBIH iC-opeKeTTEepiHe KOHUI TomynaH, pusza OonyndaH, KarbIMIBI
OaranaymaH KeJlil ChIijay, KYpMEeTTey TyaThIH IBIFbI OenTiii. Mbicansl, Ketibip nekyusanapoa uwiyiayKelpan, minmi
boamaca e3apa Kybipaecin, KyHKLIOecin omulpamslH CHyOeHmmep ayoumopusga OyeHo8 Keleenoe 02aH epeKuie
Kypmem 6inodipe, sncoim oonadvl (O.HypuiaiibikoB). [llvinevic Ecenetice mypa xenin amandacmel.: - Ecexe, Kow
kenincis. Tepreminis... bem-ay3zvina xici mypa Kapaii aimatmsin Kapa wybap, opma 60invl adam, KeyoeciHeH
eana kenemin Ecenetice aza cynman api mayoana, api kayinmene Kapatmuin eoi. - O3 OpHbIybi3ea, 03 OPHbIHbI3EA!
— Oen 63 KACbIHAH OpPbIH HycKan aovipycoin Kanowvl (F.MycipenoB). AKKyi scakblHOAeaHOd, HCUHANLAHOAD
JHcanvipulivin J4co1 6epoi. bapi Kondapvin Keyoecine Koitvin, Kypmem kopcemmi (b.MoMBITITyIIED).

Analima KarpIMCBHI3, Tepic OaramapablH KepiHici e JKeTKUTIKTI. belBepOammel amanmapapiH
KYPBUIBIMBIH/IAFbl KHHECHKAJIBIK CAJIAHBIH bIM, O€T-9JIIeT, KUMBUI, KSHIll KOPiHICTePiHIH iCKe KOCBUTYBI CUSKTHI,
Cyiiicy, KOJI COFy, 0acTaH cunay T.0. CUSKTHI TAKECHKA STl aTAIAThIH KUMBLI-KO3FaJIBIC TYPJICP Jie OPBIH allajibl.

Bipak pIM MeH HIIIapaTTHIH KOIIMAFRIHAIBIFBIHAH TYBIHIAUTHIHBIH €CTe YCTayFa THICTI xaiT 6ap. O — Oip
FaHa BIMHBIH HEMECE MIapaTThIH Oipe OH//*KaFbIMIBI, €HIII Oip/ie Tepic//>KaFpIMChI3 MOH/II OLITipe aaThIHIBIFEI.
ConppikTan Oenrii Oip bIM MEH MIIApaTTHIH HAKThHI KaHAal Oaranayipl OUIMIPIN TYpPFaHABIFEIH MOHMOTiHIHE
Kapaii axplpaTKaH )XeH. MpIcalibl, KOJ IanaiakTay bl albln kepelik. Kom cory, Ko mananakray - Koc Koaobly
anaxauwin 0ip-0ipine Kauma-kauma coevin, ovlovic wwizapy [3, 92-93-6.] opTypi1i KOHTEKCICH KeJill, eKi Typii
MarbIHa/Ia KYMCAaJbl, aTal alTKaHaa, KYNTay, Makyjijaay, pu3a 0oiy (KarbIMIbl//OH) XKOHE QJIEKIMIII Ma3ak
€Ty, SIFHU XKakTeIpTHay (KarbIMchI3//Tepic). bynan xa30a ogeOueTTe bIM MEH WIIApPAaTTHIH KaHAald MarblHaaa
KOJITAHBUTBIN TYPFaH/bIFBI MOHMOTIH/IC aHBIK alllbUIAbI JIET KOPHIThIHABUIAYFa 00Ta bl

JKazbamra >kymbIcTapa OarajiaybIIITBIK MarblHAHBI OUTAIPY/IIH MapaJHHIBUCTUKANBIK Kypaliaaphl Aer
*ka3z0ara Tiiae KOJMAaHbUIAThIH 9p TYPJIi ThIHBIC OENTiIepiH (ThHIpHAKIIA, CYpay, Jell Oenriiepi,cyperrep, pugT
T.0.) aTyBIMBI3Fa OOIATBI.

«Kazak Timi» sHuukIoneauscbiHna «TblpHaKmIa — MEHMIKTIKTI, IIy0o-AyAoMaimi, MBICKBUINAY MEH
KEKETY/Ii, CO3]IIH aybICIaIbl MaFbIHa1a KOJIaHbUIATHIHABIFBIH OUIIIpY YIIiH KOWBLUIATBIH THIHBIC Oemrici» |5, 143-
0.] men kepcerireH. Jlemek, Oyl JereHiMi3 ThIPHAKIIAHBIH Ja OarajlaybIIITHIK MarFblHaHBI Oepyaeri
MapaTMHTBUCTUKAJIBIK aMaIapIblH IMIiHAE ajap OpHBIHBIH epeKile eKeHniriHiH Oip kepinici. Tim GumiMiameTi
OCBIH/Ial MyHKTYAIUSUIBIK OCJITi OKBIPMAaHHBIH Ha3apbIH ayaapy, KaHa n1a 0ip ol TyabIpY, KarFbIMIbI, dKaFbIMCHI3
KUMBLUI-OPEKETTEP/li, OCBIHIAH MOHJE KOpPIHIC TalnKaH KYOBLIBICTApIbl YTHIMABI Oepy OOJIbIN TaObLIabI.
Meicanra, Conoa da Teneeen «en nauvdacel» dezen co30i ay3vl aumransvl OOIMACA, ap JHCASbl €03 NAUOACHIHY
kebipex xapacmuipywsl edi (XK. AlMaybITOB). Mublna KambiHHbIY OMbIPLICLL, MYPLICH, Je30e «621ibiuey bona
Kaieauvl, O0ACMAapKaHHbly OACLIHOA, IKECIHe JHCAKbIH OMbIP2aHul ... - 0api Oe Akbinekke YHamaiu omwlp
(OK.AiimaybITOB). hazanagvloaii emec, «6amuipObiy HCONOACHLY HCYMCApbIN Kanvinmol. Byn oconevt yni minmi
AHCANBIHBIUUMBLAAY O0bIN WblKmbl. « Bambipea 0a scan kepeky decen emec ne, meampea KeeeH KalblH HCYPMmbly
iwinen 63imiz maba arimacnols oen Kopwvikkan 6oy kepek (O.Hypiiaibikon).

KopbITbIHIBI

JlereHMeH, bIM MEH MILIAPATTHIH COMJICHICIICH OaiIaHBICChI3 J1a Oaraiay bl OUTAIPETIHAINIHE KYMOH JKOK,
OWTKEHI YHATHIN HeMece >KaKThIpMall TYPFaHBIH Ke3 KeJNreH ajiaM KAMBLUIMEH, BIMMEH, OeT-MinIiHiMeH Oiimipe
amangel. Ana Ke3IMEH ara KaparaH aJIaMHBIH JKapaTrhail TypraHbIH Ce3iHy VIIiH, SFHH >KaFbIMCHI3//Tepic
OaranaraHblH OUTy VIIiH, OHBI KYJIAKIEH eCTIN KaTyAbIH KakeTi mamManbl. blM MeH wimmapar apKeUibl xKy3ere
achIpbUIAThIH Oaraiay KOMIUIEKCTI KUMBbUIIApAaH Aa TYpaiabl. AUTANBIK, ara Ke30eH Kapay KOJulH ciimeymeH,
Kabasvln myromen Katapnaca xacana Oepezi. blm Tininae KuMbUIIApABIH TYPJli e3repici ceiyiey karaailbl MeH
KaTblHAC EpEeKIIeNIriHe cail OarajaybllITHIK CHIIATKa He 00JbIl OThIpaabl. COHBIMEH Oipre OaranaybIIITHIK
MOHHIH 3MOIMSUIBIK PEHKI afIIIbIKTaIa TYCEII.

BaranaypluThlK  MarblHaHBl  OUIAIpyAiH Kypansl peTiHme OeiiBepOangsl  amanmapApl  Kasipri
JMHTBUCTUKAHBIH ©3€KTi OaFbITHI JIeN ecenTeyimisre 0onaasl. by GarbITTarbl 3epTTeyre JereH KbI3bIFyIIbUIBIK
KHHETHKAJBIK KypajmapiblH Oacka TypiiepiH ( WHIUKATHBTI, TpadUKaiblK, PHTMHUKAIBIK) OJapibIH
OarayaybIITHIK 9JICYETi TYPFBICBIHAH 3€PTTEY OOJIBIN TaObLIA b

KopsiTa Kearenge, KappIM-KaTbIHAC YIAEPICiHIETI MapalWHTBUCTKAIBIK aMaioapobly — CTUIUCTUKAIBIK
OecliHeNleHyiH KOHII-KYH, ce3iM, KapbIM-KaTblHAC TypJiepi TOJNBIKTBIpaabl. [lapaTungik amangap apKbUIbI
aJlaM1ap IbIH KapbIM-KaThIHACHIH, Oip HOPCEHI YHATY-YHATIIAYbIH, XKaKChI KOPY, dKEKKOPY T.0. ChIHIbI KAaCHETTEepiH
Oiyre Oonaxpl. KoMMyHMKanusiiarsl mapaTuIaik aMajggap 0asHIIbBI He KaObLIIAyIIbl apKBLIbI Oepimin
TYPFaH aKNapaTThl TOJBIK MIHiH/IE TYCiHyre MyMKiHIiKk Oepeli, KapbIM-KATBIHACKA TYCYIIijep co3aepiHiHn
IKCIPECCUBTI-IMOLUOHAJABIK PEHKIH apTThIPAJbI.

I[MapanuHBHCTHKANBIK aMaJAap KOMMYHHKATHBTIK KaTBIHACTA MAHBI3ABI OPBIH ajaabl. Bepoanasl
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JKoHe OeiiBepOanabl KOMMYHHMKamus Oip-OipiMeH ThIFBI3 OaliiaHbIcTa KbI3MeT eTedi.BepOanabl koHe
OeiiBepOanabl  aMaggapAablH  OeJrijiepiHiH  OpPTAKTBIFBI  MeH KYPBUIBIMIABIK  KYyliesepiHiH
alibIpMaIIbLIBIFBIHA 0AlJIaHBICTHI 0J1ap Oip-0ipiH Keliae TOMBIKTHIPBIIN, Kelie aIMAaCTBIPBIN Ta OTHIPAIbI
Aen ajaMbi3.
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CYPET CAJIYFA APHAJIFAH OPBIHABIKTAP
CTYJbA 1JIs1 PUCOBAHUA

DRAWING CHAIRS

Anoamna: «Cypem canyea apHan2an opbiHObIKMap»maxsipblOblH0a2bl cabax Jcocnapul

Tyiiin ce3oep: cypem,

OPBIHOBIK, Cypem cany

Annomauus: Ioypounviii nian na memy « Cmynvs 0is pucosanusiy
Knrwowuesvie cnoga: kapmuna, cmyn, pucogamo

Abstract: Lesson plan on "Drawing chairs"
Key words: picture, chair, drawing

Unit 5: Art and Music

Date:
CLASS: 3-A

Theme of the lesson:

Learning
objectives(s) that
this lesson is
contributing to

Lesson objectives

School: school-gymnasium Ne53 named after K. Turysov

Teacher name: Abildaeva M.G.
Number present: 12 absent:

Drawing chairs

3.1.1.1 recognise, identify and sound with support a limited range of familiar
words in simple sentences;

3.1.3.1 understand the main points of short, slow, carefully articulated talk on a
limited range of general and some curricular topics;

3.3.4.1 use with some support a simple picture dictionary;

All learners will be able to:

- practice topic-related vocabulary with visual support.
- Ask and answer questions about chairs;
Most learners will be able to:

- use most of the active vocabulary in the speech;
- do the tasks with minimum support using visuals
Some learners will be able to:

- use most of the active vocabulary in the speech with no support
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Assessment criteria
Value links

Cross curricular
links

ICT skills

Previous learning

Planned timings

Beginning the
lesson
5min

Middle
30 min

complete most of tasks correctly with no support using visuals

e participate actively in discussion;
o talk about chairs using vocabulary

Teamwork: Leaners will work well together in pairs showing respect and being

polite with each other.
Lesson is connected with Art

Using videos, white board

Musical instruments

Plan

Planned activities

Warm-up
Greeting

Dividing the learners into two groups by cards.

Phonetic drill
Good,better,best.
Never,never rest

Till your good is better
And your better best

Listening

Task 1. The learners put verbs in the correct form, then listen

to the audio and correct mistakes

1. We to stay here.
A. want B. wanting C. wants D. are want
2. Sally ... in Basildon.
A. live B. is live C. living D. lives
3. He only ......... cartoons on TV.
A. watch  B. watching C. is watching  D. watches
4. It never  ....... Here in August.
A. raining  B. rains C. is rain D. rain
5. Every summer Jerry ....... A new sport.
A. tries B. try C.istry D. is trying

Descriptor:

A learner

e listens to the audio
e writes the sentences

Assessment: Learners assess each other with claps
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Speaking
Task 2. The learners choose one of the chairs and prepare to

describe it in a group.
e Whatis it?
e Whatis it for?

PPT5

e |s it old/new/comfortable?

e \What is it made of?

IT ' | PPT 6

Differentiation: less able learners work with teachers’
assistance

Descriptor:
A learner

e Chooses one of the chairs

e describes the picture
Asessment: Learners assess each other with claps
Task 3. The learners are going to listen to some part of a
Kazakh song and try to describe it with help of questions, but
this time they should do it in written form in their copybooks
Show the PPT slide, go through the questions as a class:
1. Do you like this song?
2. Why/why not? (Is it fast /slow/ catchy/ boring/ modern/
not modern/ loud/ soft?)
3. What instruments has the song got?

Descriptor:
A learner
e listens to the song
e describes the song
Assessment: learners assess each other with claps

Sing a Song
Task 4. Leaners should write the words from our lesson

BANK OF WORDS %) OUR THEME
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Descriptor:
A learner
e writes the words from this lesson
Assessment: learners assess each other with claps. Give a
smile for right answer

Ending the lesson | Reflection and feedback:

5 min Put the check mark under the symbols
Home task: Learners design and draw their own chair. They
should explain why did he/she like it?
References

1. Smiles 3, Pupil’s book , Jenny Dooley, Bob Obee — Express Publishing 2018, page 65.
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907K 378

Taotcuobaeea I'ynvorcaxan bomabaeena
Tazhibayeva Gulzhakhan Botabaevna

Kaszax ¥immuix onep ynusepcumeminiy (Kaz¥OY) oapuinodbl baranapea apraizai MamaHOaHObIPbLIEAH
MeKkmen-unmepruamvltbly, Bacmayviut colibln My2animi

’KAHA TEXHOJIOTUSLJIAPJbI BACTAYBIII ChIHBII CABAKTAPBIHJA KOJIJIAHY AbIH
APTBIKIIBLIBIKTAPDBI

HNPEUMYHECTBA UCITOJIB30BAHUSA HOBBIX TEXHOJIOT'MA HA YPOKAX
HAYAJIBHBIX KJIACCOB

BENEFITS OF USING TECHNOLOGY IN THE ELEMENTARY CLASSROOM

Anoamna: Cananbl Oimim Oepy bipikken ¥nrrap ¥YubimeiHbIH 2030 KbUTFa MeiiHTI Ke3€HTe apHAIFaH
OpHBIKTH JJaMy calachlHAAFbl KYH TOPTiOiHIH TipekTepiHiH Oipi 00BN TaObUIAABI, OJ1 HHKIIFO3UBTI KOHE 9JIiMT
camaibl OimiM Oepyai KaMTamachl3 €Tyre jKoHe Ka3aKCTaHIblK OuriM Oepy KyleciHiH Oonanrakka apHajFaH
MakKcaTTapblHa YKcac 0apibIK agamaap YIIiH eMip O0ibl OKBITY MYMKIHAIKTEPIH UIrepisieTyre OarbITTanFad. by
MaKaJllaHbIH MakcaTthl - OiliM Oepy/ie TeXHOJOTHSHBI KOJaHy OiniM Oepy IpoIeciH jKaKcapTyFa, COHJaii-aK
TYpaKThl JaMy MakcaTTapblHa ETyre KOMEKTECCTIHIH JaJienyey. 3epTTey COHbIMEH Kartap Oimim Oepy
TEXHOJIOTHSIIAPBIH OipiKTipyre KOMEKTeceTiH KeHOip YChIHBICTAP/IbI 1a aliFa TapTaIbl.

Tyiiin ce30ep: OinmiMm Oepy TEXHOIOTHSIIAPHI, 3aMaHAyWd OJIIEKTPOHIBIK OuTiM Oepy Kypaljapsl,
ANEKTPOH/IBIK OKBITY.

Annomayua: KadectBeHHOe 0Opa3oBaHHe SIBISETCS OJHUM W3 cToimoB lloBectkn mHs Opranmzanuu
OObenuHeHHbIX Hammii B o0actu ycToW4YMBOroO pasputus Ha nepuoi a0 2030 roxa, kotopas HampaBjeHa Ha
o0ecrieueHre MHKITIO3UBHOTO M CIIPABEIJIMBOrO KAYECTBEHHOTO 00pa30BaHUs U MPOJBHKCHUE BO3MOMXHOCTEH
o0ydJeHus Ha MPOTSHKEHUH BCEH YKU3HHU JIJISl BCEX, UTO aHAIOTUYHO IIEJISIM Ka3aXCTaHCKON CHCTEMBI 00pa30BaHUS
Ha Oynaymiee. Llemp 3Toii cTaThM - AOKa3aTh, YTO HCIIOJNIB30BAHWE TEXHOJOTHH B OOpa30BaHWU IIOMOTAET
VIIy4IIATh 00pa30BaTeIbHBIA MPOIECC, & TAKXKE JOCTHYH IIeJIel YCTOMYUBOTO pa3BUTHS. B nccieoBaHnm TakxKe
OBUIH JaHBI HEKOTOPBIE PEKOMEHIAINY, KOTOPEIE IOMOTYT B HHTEIPAIlUH 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOJIOTHIA.

Kntouegvle cnosa: o0pa3oBaTeNbHBIE TEXHOJIOTUH, COBPEMEHHBIC JJIEKTPOHHBIE 00pa3oBaTelIbHbBIE
HOCHUTEITH, DIIEKTPOHHOE 00YYEHHE.

Abstract: Quality education is one of the pillars in the United Nations 2030 Agenda for Sustainable
Development, which aims to ensure inclusive and equitable quality education and promote lifelong learning
opportunities for all, which is similar to Kazakhstani educational system’s goals for future. This article is aimed
to prove that the use of technology in education helps to improve the educational process also to achieve the
sustainable development goals. The study also came out with some recommendations to help in the integration
of educational technology.

Keywords: educational technologies, modern electronic educational media, e-learning

AJNaMHBIH TYPaKThl AaMybl - OYJ1 COHFBI K€31epi CaJbICTHIpMalIbl TYpIE YJIKEH MOHTe He OoJFaH Kasipri
3aMaHFbl KbI3BIFYIIBUIBIK TAKBIPBIOBI, OHBI Ke3-KeTeH eljie OipKarap KepceTKITep apKbUIbl eieyre 001asl,
COHBIH iIIiHAe OiJ1iM KepceTKiTepi MeH OUTIMHIH Tapally JopeKeci koHe oNapAblH AZaMHBIH TYPAKThl JaMYbIH
KaMTaMachl3 eryneri peii. TypakTbl Aamy YTBHIMIBUIBIKIICH, JaMyMEH JXOHE aJaMIapAblH ©MIpiH camalbl
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JKakcapTyMeH cunarranans [1].

TexHomorus-0yi1 qamynablH Heri3i skoHe bi3 09piMi3 YMTBUIATHIH MpOrpece ACHTeMIepiHiH Kakmackl. by
aJlaMHBIH 1C-opeKeTi MeH OUTiMiHIH OapJIBIK acTIEKTiUIEPiHiH dBOTIONUACHIHAH KopiHemi. OCHl XKbUTIAp MIiHIE OJT
eNIep/IiH OpKeHALYIH e *KOHE Ka3ipri xoHe Ooalak TeHAeHINIIapAbIH KaJbIITaCYbIH A IISTTYIIT PO aTKapIbl.
Binim G6epy TexHomoruscel, Oy OiiM MEH FRIIBIMABI OKYIIBUTAPFa )KETKi3yTre xKoHe 0iniM Oepyae TEXHOIOTHSHEI
TUIMJI TalijananyFa HeTi3eNreH HHTerpalsuianFan oiniM o6epy mporneci [1, 2]. LudpablK TeXHOIOTHIAPIBI
KeHEUTLIreH Koimany OimiM Oepy camaceiHa aa acep erti: XXI Facelp MyFalmiMaepiH aHBIKTAUTBIH KY3BIpETTep
KaTaJorbl KEHEHiIl, cayaTTBUIBIK TypaJibl ASCTYPIIi TYCIHIK )KaHa MarblHara ue OOJbl.

3epTTey Kejeci cypakTapra jkayar Oepyre THIPBICTHI:

1. MaTepHeT cTyIeHTTEepiH Ha3apblH ayJdapyFa keMeKkrece i me?
2. lHTepHeT OKBITY/1a MKEMILTIKTI KaMTaMachI3 eTe Me?

3. Texnomorus 6iyiM Oepyi kakcapTyFa KOMEKTeCTi Me?

3epmmey anvikmamanapol

Texnonorus ("KojeHep Typaibl FeUIBIM", Tpek TimiHeH Téxvn, techne, "eHep, medepsik, KO KyJIBIFH";
*xoHe-Aoyia, - 10gia) - 6y Tayapsaap MeH KbI3METTEPIi OHIpy/Ie HEMeCe FhUIBIMHU 3¢PTTEY CHAKTHI MaKcaTTapra
KeTy/le KOJNJAHBUIATBIH Ke3-KeJITeH TeXHUKaHBIH, AaFAbUIapAbIH, 9JIICTep MEH HPOLECTEPAiH >KUBIHTHIFHI [3].
Binim-0yn 6imim, Jlarasutap, KYHABUIBIKTAp, aJaMIeplIlIiK, HAaHBIM-CEHIMIEp MEH dACTTepAl YHpeHyre HeMece
ayFa BIKITAJ eTeTiH mporecc. binmim Oepy omicTepiHe OKBITY, OKBITY, QHTIMENeY, MiKipTajiac koHe OarbITTanFaH
3epTTey Kipeai. CTyJeHTTep YIUiH; OJap/AblH Ke3KapacTapbl MEH HesUIapbIH JaMBITyIaH 0acKa; OKBITY dicTepi
OPTYpPJIi; IOCTYpIIi O11iM 0ap; IEKTPOHBIK HOIITA.

TexHomorus - YWBIMAACTBIPBUIFAH OLTIMIe COWKEC OPEKET ETETiH KOHE KAKETTI KYMBICTHI >KOFaphI
meOepIliKIIeH HeMece KETKUTIKTUTIKIIEH OpBIHAAY YIIiH MaTepHAIABIK JKOHE MaTepHalIbIK eMec OapiblK KO
KETIMIII MYMKIHIIKTEpl THIMJII MafaanaHaThiH Ky#Henai omic. TeXHOMOTUHBI OLTIMIII MPAKTHKAIIBIK MaKcaTTa
KOJIIaHy TypaJjibl FBIJIBIM PETIHIE JIe cumnaTTayra 6osaapl. Ocbuiaiiiia, 0iniM Oepy TEXHOJIOTHUSACHI O11iM Oepy kKoHe
KOCIMTIK OKBITY CaJlaChIHAAFBI MOCeIIeNepi ey YIIiH Kouaa 0ap OLmiMIl sKyieni KomaaHyasl KaMTHIbL.

TexHOMOTUSHBIH YIII KBIPHI Oap:

1 Texuonorus: Oy FRUIBIME OLMIMII XKYHeINi KOIIaHyap! OuUTaipeni.

2 TexHomoruss eHIM periHAe: OyI FBUIBIMH OLTIMII KOJJAaHY HOTIDKECIH/IE aiblHFaH Kypaigap/sl,
KYPBUIFbLIAP/IbI KOHE MaTepUaIap bl OUIIIpe/Ti.

3 TexHomorusi TpOIECC JKOHE OHIM peTiHae Oipre: o OChl MarblHaJla MOTIHIC KOMIIBIOTEPIIIK
TEXHOJIOTHSIIAP CHAKTHI MPOIIECTEP MEH OJIAP/IbIH HOTIIKENIEPl Typajibl alThUIFaH Ke3/e KOJJaHbLIa Ibl
[4]. MiHe3-KyIbIK MaKcaTTapbl KO3FajabIChl MEH OaraapiaManaHaThiH OiliM Oepy/IiH I'yJIIeHyiHeH Keilin
"OiriM Oepy TeXHOJIOTHACH " TEpMUHI Maiixa OOIBI, OJI TEK OHIIPICTIK MpOoIlecTepre HeMece MePCOHAIBI
Oackapyra emec, Oip-OipiMEeH e3apa opeKeTTEeCeTiH AIEMEHTTep PETiHIe OHJIpic, a3ipIiey, manaanany,
Oaranay >xoHe Oackapy mpoliecTepiHe KaTbICTHI OO

OkpITy opici OiniM Oepy TpolieciHIe OKYIIBIHBIH XKeKe 0aChIH JaMBITY YIIiH YJIKEH MaHbBI3Fa M€ )KOHE oJlai
eMec. 3aMaHayu dJlicTep KONTEreH JKoHe dPTYPIIi, OKYIIBIIAP/IBIH JKEKe aibIpMAaIIbIIBIKTAPbIH, MaTePHAIIAPbIH,
OKy OarjapiiaMaliapblH jKOHE OJIapJibl TAHJIAy MEH KOJIJIaHy KE31HJETl OKY Ke3C€HIEPIH €CKEPe OTBIPHII, MYFalliM
OChl alBIPMAIIBIIBIKTAPBl €CKEepe OTBIPHIN, 63 ojiciH OeiimMaeyi kepek. Kanmait ojic kaObuigaHca 1a, €H
0acTBICHI, 01 OKYIIBIHBIH OWJIayBbIH BIHTAJIAHABIPATHIH, OHBIH OCHIMAIIriH ecKepeTiH, KabijeTTepiH AaMbITaTbIH
KOHE OFaH jKeke Oactama MEH epKiH TaHjaay >Kacayra MYMKIHZIK OepeTiH 3aMaHayH >KoHe THiMII Herizuepre
HeriznenreH. JKanmbel Makcar - epekiie KaOuleTrep MEH JaFbpuIaplibl IAMBITYFa BIKHNAI €TETiH OKYIIBIHBIH
TOYeJICi3 MIbIFapMaIIbUTBIK TYJIFACHIH KaJIBIITACTHIPY.

binim 6epyzne koMmmbroTepiep i naiinanany canaigapsl AT-Hbl IoH peTiHe NaiaaganynaH 6acTarm OKbITy1a
KOJIIaHbLIATBIH 91CTEP i 93ipiIeyre HeMece OKY IPOIECIHIH KaKeTTI MaKCcaTTaphIHa KOJI )KETKI3yTe bIKIIal €TETiH
JKaHa oicTep i asipieyre Jaekin apTypii Oonasl. OKy Kypanaapbl (MOJENbIAED, Chi30anap, Kaprajiap, MakeTTep
JKOHE JIEPEeKTepl KepceTy KYPBUIFBICHIH MaiaanaHyFa Heri3jenreH 0acka OuliM Oepy TeXHOJIOTHsUIAPbI, OHBIH
epeKIIeNiKTepl MeH Maiijanany/blH KapanaidbIMIbUIBIFE, COHBIMEH Karap KYTY DJIEMEHTIHIH OONybl KoHE
JIEPEKCi3 FHUIBIMH MaTepHabl JKAKbIHIATyFa KOCKAH YJIeCl OHBI OKBITY 9ICTEpiHIH OipiHe alHaJIbIpaIbl.ol
nponecte KojpaHanel. OKpITy OimiM Oepy mpoleciHie HaKThl JKoHE Tikenedl MarbiHacel Oap. bimim Oepy
TEopHsUIaphl MEH MTPAKTUKANBIK TOKIpHOENepiH opacaH 30p JaMybIHBIH, COHIANH-aK TEXHOIOTHUSUIAPIBIH OMIpaiH
KONTEreH callaylapblHa eHYiHIH HOTHXKECIH/IE OCh OYKapalbIK aKnapar Kypaijaapbl MEH TEXHOJIOTHSIIAPbI OiTiM
Oepy canacbiHa eHri3y OiniM Oepy MakcaTTapblHa >KOHE MYFalIMHIH alJIblHAA TYPFaH MoceJeNepAl Lieuryre
KBI3MET €Ty YIIiH MiHIETTi OOJIBI.
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Ocpuaiia, Oyn opTypii Kypaizap OimiM Oepy camacklHa KONTEreH aTayiapMmeH Kipai. Onap ainsiMeH
"keMeKIIi" Kypangap HeMece ayIMOBH3yalAbl KOMEKIIi Kypajnap JAereH arneHn oOenrim Oonapl. MyramiMmaep
oNapiasl OKyZa op TYpJi BIHTa-)XKIreépMeH KOJIaHIBI, OJIAPIBIH OpPKAWCHICHI OHBI TYCiIHyiHE JOHE OHBIH
MaHBI3/IBUTBIFBIHA CeHYyiHE coiikec. OKBITY MpoIieci TalbIHIBIK, €HT13y )KoHE Oarajay TYPFBICBIHAH KacaKaHa JKoHe
YUBIMAACTBIPBUIFaH MPOLECC OOJFaHIIBIKTAH, OHBIH OapIbIK AJIEMEHTTEPl JKaKChl OUTIM aly VIIiH KYMBICTBIH
OapipIK Ke3eHaepiHme OipiKTipiinyl KepeK, COHABIKTAH KYIITI TYKBIppIMIaMalap MEH ToKipuOenepiH >kKaHa
TYKBIPBIM/IAMACHI ’KOHE KAKCHI )KaKKa e3repic €HTi3y MYMKIH/IT KaXKeT OONIBL.

Hudpas! ceiHBINTap CTYACHTTEPI OKBITY YIIiH 9JICYMETTIK MEANa, MeIna )KoHe YsUIbl TeseOHIap CUSIKTHI
ANEKTPOHIBIK KYPBUIFBIIApAbI HeMece IuiaTdopMaiapAbl NaiganaHy apKbUIbl aHbIKTanaabl. bimim Oepyneri
nM(PIBIK TEXHOJOTUSHBIH apKacblHAa OyTiHri Oimim Oepy maHmmadThl jKaKChIpak HEMece >KaKcapTyiapra
e3repai. Lludpmbr okpiTy - Oys1 OYKin OKy OarnapiamMachlH OpPBIHAAY YIIIH TEXHOJOTHSHBI KOJIJJAaHATHIH JKOHE
OKyIIIbIJIapFa Te3 YUPEHyre MYMKIHIIK OepeTiH OKbITy crpareruschl [5-7]. Lludpibl cabakTap TONBIFBIMCH
TEXHOJIOTHSHBI KOJIZIAHA OTBIPBIN OKBITYFa OarbITTayFaH. OKylIbUap HOYTOYKTEp, TUIAHIIETTEP, XPOMOYKTap
KOHE T. 0. CHSKTBI HHTEPHETKEe KOCBUIFAH TEXHOJIOTHSUIBIK KYPBUIFBUIAP/IBI Nakaananaasl. Myranim yiHpeTkeH
HOpCcelep Typalibl jka30aiap jka3yAblH OPHBIHA, OKY Oar/apiaMachIHBIH KOI OeJiri CTYJACHTTEPre TapThIMIIbI
WHTEPaKTHUBTI TuIaTdopMa apKbeUIbl OHJANH pekuMinae Oepineni. Kenreren acmekriiepine KapamacTaH, O1TIM
Oepy A€ KOMMYyHUKarusHbBIH Oip Typi. MHTepHeT OimiM Oepy akmapaTblH Oepy XoHE OFaH KON JKETKi3y
MYMKIHJIKTEpiH KCHEHTETiH )aHa OalIaHbIC apHaJapbIHBIH Taina 0onmybiHa okesai. by Oykapanblk akmapar
KypaJiiapsl MEH BUPTYaJJIbl aJIaHIAp OKBITYIBIH KOMEKIIICl peTiHae Kpi3MeT eTei[8-11]. [{udpisl CHIHBINTHIH
opTYpai QyHKIHAIAPH 1-CypeTTe KOpCeTUITeH.

4

MHHOBaUMANBIK,

OJKETIMAI
K A Ma3MyH

.
a

CoHbInTarbl MUQPIBIK TEXHOJOTHUSANIAP KODKETIMAUTIKTIH €peKIle KaKeTTUTIKTepi 0ap CTyAeHTTepre
KOMEKTeCyre apHallFaH opTypii OarmapiaMaiblK >jkacakTamMa MeEH TraJpDKeTTepre xaraipl. MyFamiMHIH
KaiTajgaHaThIH, KOI YaKbITThl KQKET €TETIH MIHACTTEPIH a3alTy IbIH €H THIM/II KOJIbI - ChIHBIITA TEXHOJIOTHSHBI
nadiganany. bimiM Oepy TEXHONOTHSCHIHBIH KOCHIMINANAPBI cabakKKa KaThICYIbl OaKbUIay >KOHE OHIMIUTIKTI
0aKpUIay CHUSKTBI KYHJICNIKTI Olepanusuiap/ibl aBTOMaTTaHIbIpy HeMece illiHapa aBTOMATTaHbIPY apKbLIbl KOIT
VaKbIT TIEH SHEPTUsHBI YHeMIeH anaibl. CTyIEHTTEepre TEXHOJIOTUSHBI JKayarKepUIUIiKIIEH j)KOHE CTPATETUSUTBIK
TYPFBIIAH KaJlail KOJIaHy KEepeKTiri yHperineni, Oy ojapra mienriM KaOblinayra >KoHE e3iH-e31 TopOueneyre
KeMekTeceni. bimimM Oepyneri TeXHOJOrHus CTYACHTTepre emip OOWbl OKyFa HaibIHIanmyra KeMmekTeceni. by
TEXHOJIOTHSIIAP CTYACHTTEPIre BUPTYaJI bl SJIEM MEH OJIAPJIbIH OKY CTHIIIHE COHKeC UG PIIBIK O1TIMIe KOJI KETKI3y
epkingirin 6epeni. OKbITYABI peTTEHTIH HU(PIBIK Ma3MYH/BI JKacay KypaldapblHbIH apKachlHAA CTYIACHTTEP 63
KapKbIHBIMEH aiiHaibica anaabl. CaHABIK CBHIHBII OKYIIBUIAPABI OKBITY YIIIH 3JIEKTPOHIBI KYPBUIFbLUIAp MEH
OarapiaMaiblK JKacaKTaMaHbl IMaljajaHaibl >KOHE TEXHOJOTMSHBI OuriMre eHrizemi. JlocTypmi ChIHBII
KoMmIbloTepiep MeH VHTepHETTiH keMeriMeH IUdpIbIKKa aiiHanapl. OKylIbUiap TEXHOJIOTHSIAp MEH Kypaemi
XaOABIKTap apKbUIBl THUIMIIpEK YHpeHim, yiarepiMiH Oakpuiail anampl. AJmarbl KyHAEpl OyJl TeXHOJIOTHsIap
Hudprasik 0Ky OpTachlH %oHE OKYIIBIIApAbIH YATEPiMiH jKaKcapTy YLIIH OUTiMre coTTi eHIi3UIeTiH O0Iaabl.
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KymakyiaoBa Aiirya 7KakcblIbIKKbI3bI
AKymaxyaosa Ajirys KakcbliIbIKOBHA
Zhumakulova Aigul Zhaksylykovna

58 opma mexmen, agviiuiblH Mii NOHI MY2ATiMI
AFBLIIIIBIH TUITH OKBITY BAPBICBIHJA OMbIH TEXHOJIOTUSIJIAPBIH AV TIAJIAHY
NPUMEHEHUWE UT'POBBIX TEXHOJIOT'MI HA YPOKAX AHTJIMACKOI'O SI3BIKA
THE USE OF GAME TECHNOLOGIES IN TEACHING ENGLISH

Abstract: The article discusses the theoretical implications of using gaming technology in English classes
at a comprehensive school and classifies games according to their didactic orientation and form. The author
examines this technology briefly from a psychological perspective, focusing on the efficacy and pedagogical
viability of using the game at various stages of the lessons. The article, for example, provides an adversarial team
game for memorizing words that can be used to learn any subject and help students improve their vocabulary.

Keywords: English, game technology, game, varieties of games, speech activity, game activity.

In the game, a person experiences such pleasure
from the free discovery of his abilities that the artist
experiences during creativity.

English has currently acquired the status of a global communication language. Thus, the main goal of
teaching a foreign language is the formation of communicative skills. Guard is the most accessible and interesting
type of activity for children, a way of assimilating impressions received from the surrounding world. Children are
united by a common goal, joint efforts to achieve it, general experiences.

The game should not be imposed on students, but is used only with other methods and means of learning,
especially at the initial stage. Undoubtedly, the educational game helps to develop and adjust knowledge, activate
the intellectual activity of students.

The role-playing game in the lessons is a very effective tool for learning, because It involves intensive
communication between students, teacher and student, contributing to the formation of educational cooperation
and partnership.

M.F. Stronin in his book “Teaching Games in English Language” divides games into the following
categories:

1. Lexical games;

2. Grammar games;

3. phonetic games;

4. Spelling games;

5. Creative games.

The place of the game in the lesson and the time allotted to the game depend on a number of factors:

- preparation of students, the studied material, specific goals and conditions of the lesson, etc.

For example, if the game is used as a training exercise for the initial consolidation of the material, then it
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can be taken away for 15-20 minutes of the lesson.

In the future, the same game can be held within 3-5 minutes and serve as a kind of repetition of the material
already completed, as well as discharge in the lesson.

The game should stimulate the motivation of teaching, arouse interest in students and desire to fulfill the
task well. The game should be accepted by the whole group.

Phonetic games.

Tongue twisters. In the quality of phonetic games, you can use tongue twisters, holding a competition, who
will utter a tongue twister better and quickly.

Spelling games.

The letters scattered. Purpose: The formation of skills of combining letters in the word. The course of the
game: the teacher writes in large letters on a sheet of paper of the word and, without showing it, cuts into letters,
saying: “T had a word. It scattered into the letters. " Then he shows the letters and scatters them on the table: "Who
will guess faster, what was the word?" The one who is the first to record the word wins. The winner comes up
with his word, reports to the teacher or writes and cuts it and shows everyone scattered letters. The action is
repeated.

Lexical games.

1. "What has changed?"

Students are presented to a series of pictures with the image of various animals. They call animals and talk
about them. The one who will call more animals wins and tell you more about them.

2. "Many words from one word".

The teacher calls the word. Pupils should name animals whose names begin on the letters that are in this
word.

3. "Who will call animals faster and tell about them?".

Students a series of pictures with the image of various animals seems to be called animals and talk about
them. The winner is the one who will call more animals and tell you more about them.

4. "Make a photorobot" - teaches to describe the appearance of a person. The class is divided into three
teams, each of which is a police station. Three presenters are selected with the help of a counting. They turn to
the police with a request to find a missing friend, describe their appearance, and the children make appropriate
drawings. If the drawing corresponds to the description, it is believed that the missing person is found.

Grammar games.

1. "The Gate" - on the repetition and consolidation of all types of interrogative sentences. Two strong
students ("gatekeepers™) become in front of the class, connecting their hands and forming a "gate". The remaining
participants in the game take turns approaching the "gatekeepers" and ask them questions for a certain structure.
Depending on the correctness of the question, the answer follows: "The Door is Open (Shut)." The student,
incorrectly asking the question, can make another attempt.

2. "Theater of facial expressions and gestures"- an image of action.

Purpose: Automation of the use of verbs in oral speech.

Course of the game: two teams are used to the lines facing each other. Each team chooses its actor. Actors
alternately perform any actions, and the team comments on-Present Continuous.

Game technologies are one of the unique forms of learning, which allows you to make interesting and
fascinating not only the work of students at the creative-search level, but also the everyday steps to learn the
English language.

Game activity in a foreign language is of interest in learning a language, increases motivation, reduces
fatigue, helps to overcome the language barrier, creates a favorable atmosphere in the lesson. We recommend that
you use game activity in the lessons, thereby the process of teaching a foreign language will be fascinating and
effective for younger students.

References:
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Hlvivkenm, IT wxona-nuyeii Ne§9

THE IMPACT OF SOCIAL NETWORKS ON LEARNING ENGLISH

Annomayua: B cOBpeMEHHOM MHpE YEIOBEK yIesIeT COMMaIbHBIM CeTsIM OombIioe BHIMaHue. [IpoBosst
B BHUPTYaJbHOM MHpE JOJICO€ BPEMs, OH OTHEISETCS OT pEealbHOM >KM3HU, U 3TO HE MOXKET HE Oropyarh.
COHI/IaJ'II)HLIe CeTUu HpI/IHOCHT BpeI[ 3)Z[OpOBBIO, HaHpI/IMep, HpI/IBOJj[SIT K YXYILHIGHI/IIO 3peH1/15{, TIICUXOJIOTHYCCKHUM
paccTpoiicTBaM, HO BCE€ ke HE TePSIOT CBOEH MOIMYIIPHOCTH. B CBSA3M ¢ 3THM, B TaHHOW CUTYyalluu HEOOXOAUMO
HCKaTh M CO3/aBaTh IUTIOCHI, TO €CTh HAaXOJUTh IOJIE3HBIE CBOMCTBA BUPTyaJbHOro mupa. OIHUM U3 TaKUX
CBOI>'ICTB MOKET CTAaTh ITIOMOIIIb COIUAJIbBHBIX ceTeﬁ HpI/I OCBOCHUH I/IHOCTpaHHBIX A3BIKOB.

Ucnonb3oBaHUE S3BIKOBBIX COLMAIBHBIX CETEHW B M3YUYEHHWHU AHTIIMACKOTO #A3bIKAa JIENAl0T IPOLECC
o0ydJeHus: MHTEPECHBIM M 3axBaThBAOIIUM. C TIOMOINBIO COIMANBHBIX CETeH, JT000OW MOMKET MOIYUYHUTh
JIOTIOJTHUTENBHYIO TIOJIE3HYI0 HH(pOpManuio o0 HWHTEpecyroleM Borpoce. Takum o0pa3oMm, y Hac €CTh BCe
OCHOBaHHA I10J1araTb, 4YTO SA3BIKOBBIC COIIMAJIBHBIC CCTU SABJISIOTCA 3(1)(1)CKTI/IBHI>IM METOAOM O6yquHH
AHTIINHCKOTO S3bIKA.

Abstract: In the modern world, a person pays great attention to social networks. Spending a long time in
the virtual world, he is separated from real life, and this cannot but upset. Social networks are harmful to health,
for example, lead to visual impairment, psychological disorders, but still do not lose their popularity. In this regard,
in this situation, it is necessary to look for and create pluses, that is, to find useful properties of the virtual world.
One of these properties can be the help of social networks in the development of foreign languages.

The use of language social networks in learning English makes the learning process interesting and exciting.
With the help of social networks, anyone can get additional useful information about the issue of interest
Thus, we have every reason to believe that language social networks are an effective method of teaching English.

Community for learning foreign languages, one of the largest social networks for learning Inguages in the
world. The number of Busuu users is more than 45 million users. You can learn a language while talking to other
users, using audio-visual courses or all sorts of applications. By creating an account, you are simultaneously a
student who learns a foreign language and a teacher who helps other users to master your native language.

You can register an account on Busuu and use the main services of the portal absolutely free of charge.
Busuu also allows you to take an online English proficiency test. The test will help determine the level of all
language skills.

A resource for correspondence and cultural exchange between representatives of different countries, which
has been successfully operating for more than 10 years. One of the main advantages of Interpals is that all services
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are provided absolutely free of charge. The site helps to find pen pals and communicate with them, not only
increasing the level of English proficiency, but also overcoming language and cultural barriers. The portal contains
dozens of different world languages that you can learn along with native speakers. Just fill out the form and the
resource will provide you with a list of native speakers who meet your requirements.

A language exchange network for people from around the world. Becoming a member of the community is
absolutely free. Find a language exchange partner and chat with them via text or voice chat. It is easy to find an
interlocutor - on the portal you can study the profiles of participants from all over the world. Among the 7 classes
of our school, a survey was conducted on the following questions:

10 people participated in the survey. The following questions were asked:

- How often do you use the social network "VK"?
- How often do you create new statuses?
- Would you like to improve your English?

Most of the participants answered yes to all three questions.

Thanks to this survey, we can confirm the conclusion that English is in demand, social networks are popular,
and most users tend to use statuses.

Do statuses help when learning English? To answer the main question of this scientific study, a scientific
experiment was conducted.

10 participants were asked to use only English statuses on social networks for three weeks. It was necessary
to create a new status every day. The theme of the statuses was determined by the participant himself and depended
on his preferences, emotional state and events that took place in his life.

| analyzed the responses of about 10 students, which can be shown graphically in the following chart.

Experiment results:
1) The dependence of a person on social networks is traced, which indicates their popularity and accessibility;
2) Compiled a typology of statuses in English
3) It has been proven through a survey that the use of English statuses is not convenient for all users of social
networks;
4) During the experiment, the real help of statuses in learning the language was found out.
Conclusions:

Based on the results obtained, it was found that the use of statuses in English is an activity accessible to
everyone, taking place in a familiar and comfortable environment for a modern person, which also benefits.
During the experiment, it was found that thanks to the statuses, you can enrich your vocabulary and improve your
knowledge of grammar. Thus, the real help of this method of learning English has been proven. This confirms the
hypothesis that statuses can become one of the new, easier and faster ways to learn a foreign language in a student-
friendly environment - social networks.

Thus, the goal of the work is achieved, the tasks are solved.

Today, social networks are a new learning environment where students mainly read or view educational
content, share comments or audio and video materials of their own production, which are created using the
knowledge that was previously acquired. One should not ignore the current trend, which is that the learning
process today takes place not only within the walls of the university, but also after classroom classes, and possibly
at the same time, for example, in the VKontakte social network feed.

The use of a social network expands the possibilities of an English teacher, both for organizing classroom

work and for the effective organization of independent work. The social network helps to increase the speed of
communication between the teacher and students, on the other hand, it requires additional time spent on preparing
content posted on the Web and moderating the account. It should be emphasized that the use of a social network
increases the authority of the teacher and contributes to the creation of trusting relationships.
Social networks also have their drawbacks: an overabundance of entertainment information, lack of strict control,
ignoring ethical issues, as well as inaccurate content. In general, the use of social networks in an educational
context is still controversial and both advantages and disadvantages should be considered in order to make it more
effective for both teachers and students. However, social networks can become an additional means of teaching a
foreign language.
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Togyzbayeva Nurbakyt Abylkairovna
Kopxvim Ama amvinoaewt Kvisviiopoa ynueepcumemi, 2-Kypc Macucmpanmaol
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KBI3BLJIOPJIA APHAIBI DKOHOMUKAJIBIK AUMAFBIH KYPY- IAFJTAPBICKA
KAPCBI CASACATTBIH KYPAJIbI PETIH/IE
(1996 — 1999 :xk:xk.)

Anoamna: byn Makanaga Toyenci3ik anFaHHaH KediHTi KeI3piopaa oOIBICEHEIH 9JIEyMETTIK MpoOIeManapbiH
IICIY YIIIH )XoHE aliMaKThl KeACIACTe JaMBITY MaKCaThIHA ¥KY3€ achIpbUIFaH mapanapabiy 0ipi - Kei3eutopaa
apHaiibl SKOHOMHKAJIBIK aliMarblH Kypy 00achl Typanbl aiTbuiaabl. KpI3boiopaa apHailbl SKOHOMHUKAIIBIK
aliMarbIHBIH — XaJBIKTHIH TYPMBIC-TIPIIiJITi, MIAFbH JKOHE OpTa OM3HEC, aybUl MIAPYyallIbLIBIFEI, DKOIOTHSIIBIK
Mocenenep i Ienry, MyHai-Ta3 KOpJapblH Herepy, MHBECTUIIHS TapTy KYMBICTApbIHAH OacTamn eHipai KyaTThl
WHIYCTpHAJIBI aiiMaKkKa alHaJIIbIpyFa OeplIreH MYMKIHAIKTEepl MEH HOTIKEINepl capanTanabl.

Kinm ce3dep: Kpi3puiopna apHaiibl SKOHOMHUKAJIBIK aiiMarbl, bepnioex CamapOaeB, MHBECTHINS, KYMBICTICH
KaMTy, aFaapbiC

Annomayusa. B paHHOW CTaThe peyb MHOUJET O NPOEKTE CO3NaHUSl CHELUATbHOM 3KOHOMHUYECKOM 30HBI
Kb13putopsia - 0JIHOM M3 MEp, PEaM30BaHHBIX B IIEJAX PEIICHHS COLMUAIBHBIX MpoOsieM KbI3bUIOPIUHCKOM
o0j1acTu 1ociie OOPETeHUs HE3aBHCHMOCTH M YCKOPEHHOTO DPa3BUTHS PErvoHa. bByayT HpoaHaIu3upOBaHbI
BO3MOXKHOCTH W Pe3ynbTaThl KBI3BUTOPIMHCKONW CHenHaIbHOH 3KOHOMHYECKOH 30HBI — OT pPadoOTHI 110
KU3HEOOECTICUEHUIO HACEIICHHS, MAJIOMY U CpeTHEMY OU3HECY, CeITbCKOMY XO3SICTBY, PEIICHUIO SKOIOTHUECKUX
npobieM, obnanaHuio HedTerazoBbIMU 3alacaMy, MPUBJICYEHHUIO MWHBECTHIMH JI0 MpeBpallleHHs PErHoHa B
MOIIIHYIO WH]yCTPHAIBHYIO 30HY.

Kntouegwvle cnosa: Ke3bIOpAWHCKas cCrielranbHas SKOHOMHUYecKkas 30Ha, bepaubex CamapbaeB, WHBECTHIINH,
3aHATOCTb, KPU3UC

Annotation: This article will focus on the project of creating a special economic zone of Kyzylorda - one of the
measures implemented to solve the social problems of the Kyzylorda region after independence and accelerated
development of the region. The opportunities and results of the Kyzylorda special economic zone will be
analyzed — from work on life support for the population, small and medium-sized businesses, agriculture,
solving environmental problems, possessing oil and gas reserves, attracting investments to turning the region
into a powerful industrial zone.

Keywords: Kyzylorda Special Economic Zone, Berdibek Saparbayev, investments, employment, crisis

ChIp eHipi pecnyOIMKaMbI3arbl TApUXH Mypasiapra 0aif, XaJbIKThIH CaJIT — AJCTYPl MEH 9T — FYPIIbIH,
WITTBHIK OOJIMBICBIH Ka3- KallblHAA caKkTaraH oOnbicTapAsH Oipi. Chlp ©HIpiHIH TapuXbl MEH TafAbIPhl ©3Trelle
JereHiMi30eH, KUBIHABIKTap/Abl JKacblpFaHHAH JKETICTIKTEepl ©3AiriHeH OpHaMaiipl. AamM3aTThIH KOJIBIHAH
JKacallFaH J>KacaHIbl OPEKETTEP/IH CaliJapblHaH ChIp OOWBIHBIH JKOJIOTHSIBIK axyajbl, Kepik — Kej0eri,
SKOHOMHUKACKI Oip Ke3aepi ajcipen KalfaHIbIFbl )KaChIphIH eMec. TeHi3 TapThUIbIN, TY3 Vb, BalKOHBIPIbIH
OTTHI JKEJIi OHE JIACTAHFaH Cy ©3¢H OOWBIH KOHBICTAHFAH €71 TYPMBICHIH TYPJi KUBIHABIKTApFa AyIIap €TKEeH
ke3eHaepain 0ipi XX racwipabid 90- sKbUIIAPBIHBIH OpTa TYChI 00naThiH. Ockl ke3eHae KbI3bliopaa 00IbIChIHbIH
0apibIK MakcaT MyJAneci SKOHOMHKANIBIK pedopmanapiasl JKy3ere achlpyra >KYMbULABIpbUIFaH eai. OHbIH
QJIFAIIKBUTAPBIHEIH Oipi OOJIBIN XaJIBIKTHI a3bIK — TYJIKIICH ©31H — 631 KaMTamacchi3 erTi xoHe 1996 — 1998
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XKBUIJApFa apHaJIFaH SKOHOMHUKAIIBIK XKeTUIAIpy OaFaapinaManapbl xKacasbl.

Herisri yiteiMapik mapanap ocsl OarbiTTa opoini. «KpI3puiopaay eHIIpiCTIK MIapyallbUIbIK accOCaUsIChI
KYPBUIBIT, OFaH ipi- ipi OH KOCITOPHIH MIOFBIPIIAHIBI. bysr TokTam TypraH OipkaTtap eHmipic OpBIHAAphIHA JKaH
Oitipai [1, 5 6.].

By kesengeri Kpi3putopaa 00abICE! SKOHOMHUKACHIHBIH HET13T1 callachl — aybll IApyalbUIbIFbl OOJIAaThIH.
Ownpry imiage CeIp KYpimmiHig yiec canMarbl 6ackiM. JKamsl Kypir ericTiri 70 MBIH TeKTap bl KaMTBIABL. AJT MalT
LIapyallblUIbIFbIHA Kenep Oosicak KpI3b1 KyM MeH KapakyMHBIH KoiHayblHZa, Capeicy MeH bermakmana
*a3birbiHga, Kaparay Oaypaiibinaa TepT Tyl Man ecipitin kenai. EpkiH namy skarnaiibiHa JeH KOMbUTFaHbIMEH
OHIp HeTi3iHeH arpapJibl cunatTa 60sii, KpI3piopaa 001bICHIHBIH 9KOHOMUKACBIHBIH Oasty inrepineyiniH 0acThl
cebebine ariHammpi[1,13 6.] .

Ocpbl TyCTa THIFBIPBIKTAH LIBIFY YIIiH OOJIBIC SKIMIITT OHIpIi KyaTThl HHAYCTPHUSUIBI — arpapibl aliMaKka
allHANJBIPY MIHJETIH KOJIFa ajfaH OoJaThIH. OJieM OOMBIHINA €PKiH 3KOHOMHKAJIBIK aliMak Kypy Maceleci
ToXipuOHere XX FachIpIbIH JKETITICIHINI KBIIIApHl KeH Tapana Oactaapl. bymap, Heri3iHeH, XaabIKapaabIK
9KOHOMMKAJIBIK OaiiylaHpIcTapbl HbIFalTyra OarbITTaNIbIN, OFAH KAaTHICYIIBl €JIEP apachblHIOArbl cayla >KOHE
KeJCHIIK KeJepTijepai KOWBIN, HHBECTHLIMS HAPBIFBIH JaMBITyFa OaFbITTallFaH aJFallKel Kagamaap OonaThIH.
ATanmplll aiMaKTap JKEeKeNeHd OKIMINIIIK KYpPhUIBIMAAPIBIH TEPPUTOPHSUIAPBIHAA LIAPYAIIbUIBIK KbI3METKE
epeKIIIe KeHUTIKTep Oepy TOpTiOiMeH KYphUIAbl. EpKiH "KOHOMUKAJIBIK alilMaKThIH alFanIkeuiapbl KazakcTraHHBIH
ereMEeH/IIK JKapusulaFaH KesiHeH Oactam-ak JKeskasran, Tamawikopran, Kocranaii oOnbicTapel MEH AJIMaThI
KanachelHIa Kypeuiabl. Ketiinnen Atbipay, [Isirsic Kasakctan, Kaparanis! xoHe MaHFbICTay 0OJIBICTAPHI SPKiH
SKOHOMUKAJIBIK aiiMaKTap OObI xKapusuian sl OchlTaiiia, apHaibl SKOHOMHUKAIBIK allMaK KYPY/IBIH ToXipuoeci
KUHAKTana OacTajpl.

A apHaiibl 3KOHOMHKAJIBIK aiiMak OyJl — OHIpIiH e3re alMakKIeH 9JICyMETTIK-DKOHOMUKAJIBIK JamMy
JNEHTeHiH TeHeCTIpy JKoHEe apTTa KalFaH NpoOieMaliapblH €HCepy JKOHIHAeTrl MiHIETTep MIeNIJIeTiH, KeHoip
KBI3METTEP/l JKY3ere acelpy YIIiH KONaWiIbl KaFaaiiap jKacajuaThlH 191 OeNTiUIeHTeH meKapanapbl 0ap emiH
LIEKTEYJi ayMaKTa KYpbUIATBIH €PKiH 3KOHOMHUKANBIK aliMakTBhIH TYpi.~ ©3re aiiMakTapMeH CalbICTBIPFaHIIA
epeKile 3aHiapl MapTedeci Oap, COHmal-aK YJITTBIK HEMeCe IICTENJIIK KOCIIKepJep YIIiH KeHUIACTUITCH
SKOHOMUKAJIBIK, YKaFJainapel 0ap eHipiep/eri MeKTeyi ayMak.

Ocpiran  coiikec  Kaszakctan  koFapbl  THIMII  eHAIpicTep KYpy, OKOHOMHKAHBIH  QJIEMIIK
HIapyalbUTBIKTapAbIH OaiiaHpicTap KYHeciHe eHylH XaHIaHIplpy, eNiMi3lle OHIMIEp/IiH XaHa TypJepiH
LIBIFApPy/Abl Wrepill KaHa TEeXHOJOTMsUIapAblH Oip HeMmece OipHemie cajajapblH JAaMBITY MaKCcaTbIHIA
WHBECTULHSIIAP TAPTY YILiH )KSHE 9JICYMETTIK MpodaeMaapabl ey KoHe Kei alMaKTapAbl )KeAEIIETe IaMbITy
MakcaTblH >kocnapian Kazakcranga 1996 xpiiman Oactan apHailbl S5KOHOMHUKAIIBIK aliMakTap Kypy Typalibl
Oacrama KeTepiii.

Hon ocsl yaksIT 0i31iH Colp eHipi yuIiH eTe 0ip ayblp ke3eH 00l OOJIBICTHIH ayblil MapyallbUIBIFBIHBIH
JKaraaiibl Typanai 0acTaraH €J1i, MbICAJbl aCThIK OHBIH IMIIHJIE KYpIII KUHAYJBIH KejeMi ToMeHael OacTraraH
OonaThiH. OHIp/Eri 1EJUTI0I03a KapTOH JKacay 3aybIThl KOHE TOKIPHOEIIK KOH/IEY-MEXaHUKANBIK 3ayBITTApPbI
KapbIM->KapThUIall KYMBIC iCTe[li Hemece TOKTam Typabl. KocimopelHAapabIH KYMBICHl HAPBIKTHIH KbICHIMBIHA
mbigac oepe anMazpl. Onap IMIMKI3aTTapAbIH KOKTHIFBIHAH HEMECEe 63 OHIMJICPIH OTKI3eTiH PHIHOK Taba anmaii
TOKTa/bl, CHOCK Y KBIMJAPBIHBIH MYIIIEIEpPl aKbICh3 JeMalibicka kioepinai. COHBIMEH Katap eHIipJeri YJIKeH
SKOJIOTHSUIBIK Macene -Apajl TEeHi3iHiH TapTbulybl Oonuel. PecnyOnmukaHeiH Oacka aliMakTapblHAa KaparaHza
Kp13p10pa oONBICEIHAA IIAFBIH  KOHE opTa OusHec Oasy KapKbIHMEH aamblibl. OcblHOAl macenenep —
aiiMaKTarbl XaJbIKTBIH TYPMBIC-JICHICHiH TOMEHIETII, allMaFbIMbl3 XaIBIKTBIH aypy-ChIPKayJIbIFbl, KEACHIIITIK,
AKYMBICCBI3JIBIK CHAKTBI KOpCEeTKimTep OoiblHIIA Hamapyan, Kazakcran aliMakTapblHBIH apachblHOa COHFBI
OpBIHAPIBIH OipiH amubl. Ockl kKe3eH/ e 00bIc 6acibuIbiFbiHA 1995 sxputhl bepnioek CarapOaes kemai. Onkeneri
OCBIHJIai KaJBINITACKAH KUBIH XKaFIai/ibl PeTTey YIIiH Kbi3MeTKe Kipice cana b.Camapbae Kei3butopaa apHaiibl
SKOHOMUKAJIBIK aliMarbl OKIMIIILJIIK KEHECI Toparachl PETiHAE/Ie IIYFbLI Mapajap/Ibl )Kacay bl KOJIFa aJijbl.

1996-1998 xpumapra apHasFaH pedopManapisl TEpeHAETy JKeHiHZAeri Oarmapiama >Kacajbll,
KaObUTIaHbl. JKeke CeKTOPJIbIH KalbITacybl MEH JIaMYbIH Te3JIeTy, 0OCEeKeNeCTiK OpTaHbl KYpy, HapBIKTHIK
WHOPPaKYPhUIBIMAAP/IBl KAIBIITACTRIPY, Tayap OHIIPYIIUIEpAiH SJeMJIIK HapblK JKarjaiibiHa OelimenyiHe
xKopaemzecy, OacblM OarbITTarbl ©HAIPICTIH JaMybl MEH IIETeN KalWTAIbIHBIH €HYiHIH aHa YJATiepi MeH
KOJJAphIH  13A€CTipy KOJFa albIHABL. MaKpOIKOHOMUKANBIK —canajiapiarbl KOJI JKETKEH HOTIXKeJepai
TYpaKTaHJBIPY KOHE KYPBUIBIMIBIK-UHCTHTYTTHIK KaliTa KypyJap/abl KaMTaMachl3 €Ty, OHIIPICTIH KYJIIbIPaybIH
TOKTATBIII, OJIaH KeHiH SKOHOMHKAHBI, OCBIHBIH HETI31H/Ie XaJIBIKTHIH TYPMBIC JICHI'€HiH KOTEepY/Ii KAMTaMackl3 €Ty
MiHAeTTepl anFa KoWbpuiabl. OOJBICTBI JaMBITYABIH OpTa Mep3iMai OarjgapiaMacbiHa coiikec pedopmMaHb
TEPEHIETY KYMBICTAPbI JKEIACIACTUIII.

1996 xburrel 26 KaHTapaarel KaOsuimanran «Kazakcran PecryOnmukachiHAAFbl apHAWBl YKOHOMUKAIIBIK
aliMakTapbl Typanbl» 3aHbBIHAH KeWiH FaHa cOM XKbUIIBIH 8 KazaHbiHAa Kazakcran Pecniyonukace! [IpesuaenTinin
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«Kp13p1OpIa apHalibl 3KOHOMHKANBIK aiiMaFblH KYpy» Typajbl KapiblFbl HIBIKTHL. Kpi3buiopna ADA-HBIH
KanbinTacybiHaa 1997 xeun epekiie opbiH anagbl. OChl KbUIABIH KaHTAp alibIHAA aTaaMbIII apHalbl allMaKThIH
OKIMIIUTIK KEHECIHIH XapFBICBl OEKITUII, OHBIH 0acKapy KYPBUIBIMBI aHBIKTAIAbI. AKITaH-MaMBIp aWjapel
apaJIBIFBIHAA Kasla-oKiMi - KeI3putopna apHaibl SKOHOMHUKAJBIK aifMarbl OKIMIIUTIIT KeHecl ToparachIHBIH ic-
KUMBIT >kocmapbl jkoHe Kpi3putopaa ADA-ubiH 1997 xbutFa apHanman OojpkeTi OEKITiNIN, OHBIH JaMy
Oarapiamacsl, oJIeyMETTiK-9KOHOMHKAJBIK Jamy KopbrabiH JXKapreice xone Kpi3piiopaa kanacsiasiy 1997-2000
KBUIIapFa apHAIIFaH IIaFbIH KOHE OpTa KACIMKEPIIKTI JaMBITY oHe Koyjay Oarmapiamacsl KaObuigansr. [lom
ochl keseHnepae Kaszakcran PecmyOmukacel [Ipesunentiniy «llaFbiH KOCIIKEPTIKTI MEMIIEKETTIK KOJAAYIbI
KYIICHTY >KOHE OaMBITYIbl KaHAAHABIPY LIapaiapbl TypajibDy JKapibFel MIBFGI, KpI3pUiopaa KalachIHAAFEI
IIaFBIH KOCIMKEPIIKTI AMBITYIbIH YHABIMIACTHIPYIIBUIBIK, KOCITKEPIIKTIH cajlalapbl OOWBIHINIA MEMIIEKETTIK
SKOHOMHKAJIBIK CasgcaTThl XYPridy, IIAFbIH OHIIPICTI AaMbITyFa >KaFfald jkacay, XaJblKKa KbI3MET KepCeTy
caJlaChIH/Ia IIAFBIH KOCIKEPIiKTI JaMBITY, COJ CHSIKTHI IIAFBIH KoHE OpTa OM3HeCTi Kongay HHPpPaKypbUIbIMBIH
KaJIBIITACTBIPY CHUSKTHI OaFBITTAPhI aHBIKTANAB [2,5-6 6.] .

OcwiHpait kubiH keseHne Kaszakcranm PecryOmmkacel YkimertiniH 1996-1998 xpiimapra apHanraH
pedopmanapasl TEpeHIETY KOHIHIIET] IapatapblH )KY3ere achlpy YIIiH ayKbIMIbI JKYMBICTap KYPTi3yre KeH K0
amrpUIIel. MeMIIeKeTTIH Oy Ky»KaThlH OacHIbLIbIKKA ana OThIphI «KbI3pliopaa o0bickl oKiMiHiH 1996-1998
KBUIIapl pedopManapabl TEPEHIETY XOHIHJEri Oarmapiamachkl» KaObUimaHapl. OHZa MaKpOAIKOHOMHUKAIBIK
cananapJarsl KOJ XETKeH HOTKHEJEeP/l TYPaKTaHbIPY jKOHE KYPBUIBIMIBIK — HHCTUTYTTBIK KaiiTa KypyJlapabl
KaMTaMacChI3 €Ty, OHAIPICTIH KYpalapblH TOKTATHII, OHAH KEHiH 3KOHOMHUKAHBI, OCBIHBIH HETI31H/IC XaJIbIKThIH
TYPMBIC TipIILUTITiH KAMTaMacChI3 €Ty KO3AeNTeH O0NaThIH.

Kp13pu10p1a 00JIBICHIHAA OpTa Mep3iMi OaraapiamMara colikec peopMaHbl TEPEHIETY KYMBICTAPBIO3IHIH
KanFacelH Taba OacTagpl. MEHIIIK KAaThIHACTAPBIH JKaHAPTY, JKEKE CEKTOPABIH KAalbIITaCybl MEH JaMybl
Oocekenec OpTaHBIH KYPBUTYBI, HAPHIKTHIK HH(OPAKYPHUTBIMHBIH KAJIBIITACYbl, TOBAP OHIIPYIIUIEP/IIH QIEMIIK
HapBIK JKaFAaibiHa OeiiMmenyi, 0ackiM OaFbITTaFbl OHAIPICTIH JaMybl MEH IIIETell KaUTATBIHKENTIPYAiH KaHa
yJITiIepi MEH KoJmapbiH i3aectipynpouectepi O0acranasl. Hotmkuecinae 1996 sxpuibl MHQIAIUSHBIH JCHICHi
OHBIH AJIJILIH/IAFbI KBUIMEH CaJIBICThIpFaHa 40 MPOLIEHTKE TOMEH/IE, OHEPKACII OHIMIHIH KejieMi 41,6 IpOIICHTKe
aptTHI [3, 245 6].

KocinkepnepaiH nmamMybslH —KoOJIay IIapanapblHBIH —~ OapbiChlHAA IIAFbIH JKOHE OpTa  Ou3Hec
KOCIMOPBIHAAPBIHBIH CaH JKarblHAH ecyl Oalikanma Oactaapl. 1997 KbUIIBIH 0achbiHJa SKOHOMHUKAJBIK JKEKE
cekTopbl KocimopeiHAapsl 4025-ke xerrti. OnbiH iminge 100 enepkacinTik, 1182 aysun mapyambuibirsl, 81
KYpbUIBIC OaFbIThIHAA OOJIBIIN, OJlapAa KeI3MET €TYyIIi afaM caHbl 32 MbIHFa >KeTTi. OJapAbIH MIbIFapFaH eHiMaepi
4887 mbIH TeHrere Oaranan bl OCBIHIAN KYMBICTAP/IBIH HOTIKUECIHE OOJIBICTHIH XaIIBbIK MIapyallblUIbIFbIHIA
MEMIJIEKETTIK CeKTOp TeK 15,3TporieHT OOJIBII, all MEMIIEKETTIK eMec CEKTOp 85,7 MPOIeHTIH Kypaibl.

1997 XBIIBI SKOHOMHUKAJIBIK, JKOHE QJIEYMETTIK JIaMy KOPHI Killli )KOHE OpTa KOCIMKEPIiKTiH MIapyanIbUIbIK,
KYPri3yini cyObeKTiIepl KeHUIIeTUIreH Herizae 97904 MbIH TeHrere Kap KbUIaHbIPIbI, COJI CUSKTHI 13 Ou3Hec-
xo0aHbl Kyprizyre 2480 mbiH TeHre Oeiinmi [4, 41 6.]. Ochl XbUIABIH MaychiMbIHAa KbI3bUTOpIA apHaibI
SKOHOMUKAJIBIK aiMarbIHBIH Tycay Kecep paciMmi eTkizunmi. 1997 >KpuinslH exiHmn jkxapThickiHna Kei3pmopaa
ApHalibl DKOHOMUKAaJIBIK AWMaFbl )K9HE KOCIITKEPIIiK cyObeKTiepin Komay Kopbl Kypbuikin, oHbIH 1998 xbuira
apHaJFaH O JIKETI OSKITIIII.

Kanmer Kpi3putopaa apHaiibl SJKOHOMHUKANBIK aiMarbl 821 mapiibl KHIOMETp KepAi aibIl XKaTTel. by
ayMakTa MyHai, ra3, KBapUuThl KyM, GochopuT, TY3, TAJIbK, KOPFACHIH, MBIPHIII KOHE BaHA U CUSKTHI Mai1asbl
kazbamap Oosapl. Kpi3emiopna ADA-HBIH OKIMIIUTIK-ayMaKThIK KYPBUIBIMBI 8 OKIMIIIIIK-ayMaKTBIK OipJIiKTeH
typasl. Oran Kpi3sutopaa kanacel, TacOerer, benken kpicrakrapsl, Kocmbsiapipay, Keizeimkapma, Keisbuiesexk,
Akcyar, AxxapMma aybul OKpyrTepi Kipai. XanksiHblH canbl 1999 x. 1 kanrapeiaa 190,5 MbIH anamasl Kypajisl,
OHBIH imiHzAe Kana Xankel 92,0%.[eoprpadusibik opHaIacysl MEH TPAHCIIOPTTHIK KAMTaMAaChI3 €Ty KarbIHaH
Jla KoJIaliel kepie opHanacTbl. OchUTaplbiH O9piH €cKepe OTBHIPBII JKOHE YKAaFBIMJIbI WHBECTHUIIMSIIBIK axya
KaJbInTacTeipy MakcaTbiHaa KADA-TBI nambITyIblH OachIMABIKTAaphl aHbIKTaiabl. ConapAblH apacbiHIa
KpI3p110p 12 KaJlachlH/Ia a3poIopT IEeH a3pOBOK3al KellleHiH, Kei3butopaa-JKe3kasraH TeMip »xoibiH, Kpi3bputopa-
XKeskasran, Kei3putopaa-byxapa-Hykic Tac skonmapblH cajly MEH KaJaJIbIK KOJIIK TaChbIMajbl MapKiH KaHAPTY
KOHE 3aMaHayH TEXHOJIOTHSHBI KETUIAIPIN, TEIEKOMMYHHUKALMS KYHECiH KEHEHTY MoceseNepiH KapacThIpyFa
KoHLI O0einai[5,2 6.].

1991 - 2001 xburgap apaceiHga KeI3butopaa OOJBICBIHAAOHEPKACINT OPBIHIAPHIHBIH 63 JKYMBICTAPBIH
TOKTaTYbl HEMECE IPKUIICIICH >KYMBIC icTeyl OpbIH aiabl. OChbl Ke3je KajaJarbl allaybiT MEKeMesep, SFHH
MbIHAaFaH >xymbicbuiapbl 6ap «LK3», «KPM3», «Ceipoapus- naga», «Xaitna», «KCMuK» akuuonepmik
KOFaMJIapbl 03 )KYMbBICHIH TOKTaTKaH eJi. OCbIHIall KeJIeHC13 ®KaFnaiiap sy ablH any yiid KpI3suiopa apHaibl
SKOHOMUKAJIBIK aiMarbIH KYPY *00achl Iep Ke3iHe KOJIFa ajiblHFaH OacTaMajapbiH Oipi OO

1995 bU1BI OOIBICTHIK KYMBICIICH KaMTy OacKapMachlHaH KaJaJIbIK )KYMBICIIEH KaMTy OpTaJIbIFbl OeIiHIN
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WBIKTHL. JKyMBICKa OpHaacyra )opAeMIecy MaKcaThIHAA KYMBICTIEH KaMTy KOPbIHAH IIaFblH Hecue OepiieTin
KOCIMIOPBIH AIBLTYhl TAIICBIPBUIBIIN, OFAH COMKEC ajThl IIAFbIH KOCIIOPHIH ambuiasl. JKyMbICChI3MapAbIH HETi3ri
OeJiriH KacTap, y3aK yakpIT )KYMBIC iCTeMeTeHAep JKoHe OLTKTLIr ToMeH azamartap Kypaabl. Onapra eHOex
HapbIFBIHAa KAKETTI MaMaHIBIKTApPMEH KaMTaMacChl3 €Ty, O9CeKeNecTiKTe KaONeTTUTKTI apTThIpy VIIiH,
KYMBICKa OpHaJIaCy OpTaJIbIFBIHBIH >KaHBIHAH JKYMBICCHI3 a3aMaTTapAbl KoCiOM MaMaHJIBIKKa OKBITYFa KOMaKThI
KapakaT OeJIiI OTBIPIEL.

1996 xpuer bykimenemaik qamy 6ankici Kazakcran Pecrryonukacst EHOGK MUHHCTPIIITIHIH apachIHIAFbI
kericiMre coiikec KpI3butopa KayaiblK MOJCIBI JKYMBICIICH KAMTY OPTaJBIFBI KYpbULIbl[6,79 0.]. Ockuiaiiia
OHIpIIEri XKoHE KalaJarbl )KYMBICIIEH KaMTy Macenenepi o3 MICHIIMiH Tayblll OTBIpABL. by sxarmaitmap eHip
9KOHOMMKACBIH JaMbITYy MOCEJECIHAE ajifa KOWFaH )XOCHapiapAsl THICTI aTKapyfa >koi awmTel. KpI3puiopna
apHaiibl SKOHOMHKAJBIK alMarblHBIH 1998 kpurrbl gamy Oarmapiamacel MeH oHbIH 1998-2000 >xpuimapra
apHasiran CTpaTerusuiblK JKocmapbl >koHe — KpI3puiopa apHaiibl SKOHOMHUKANBIK aiiMarbiHblH — 1999-2003
KbUIJApFa apHAIFaH QJICEYMETTIK-9KOHOMMKAJIBIK JaMYbIHbIH HWHAMKATHUBTIK >KOCHApPBIHBIH KaObUIIAHYBIHBIH
apkaceiHaa 0Oipa3 >xymeicTap atkapeuiabl. Com 1998 sxbutel «XKpimy amektp opramsirsl» AK-HBIH eHAIPICTIK
KyaTblH KaiiTa >KaHAaHABIPY YIIiH >KYPri3UIreH KYpPbUIBIC-MOHTaXIBIK JKYMBICTAPhl Kap KbUIAHABIPBUIABL, 54
OPBIHABIK TOPT JKYJIABI3AbI KOHAK Y1 icKe KOCBUIIBI, JEHIPOJIOTHSUIBIK MApK allbUIIbl, OOJIBICTHIK KOIICalallbl
aypyxaHaHbIH OipiHIII Ke3eri MeH Ooirap TEXHOJNOTHACH OOWBIHINA JKYMBIC iCTEHTIH *kuha3 OeH CyCHIH
IIBIFAPATBIH [EXTAphl iCKe KOCBULABL. 1999 xbinnbiH OackiHaa M3panib TEXHOJOTHSICH OOMBIHINA aJTKOTeJICi3
CYCBIHAAp MEH TYPJIi ®KeMiC IIBIPBIHIAPBIH OHAIpY Kiuli 3aybsiThl MeH 700 opblHABIK «OThIpapy jka0bIK Oa3apsl
JKYMEIC icTelt O6actanpl. [7, 12 6.].

Kypneni canbIMHBIH >Kaibl KesieMiHiH 84,8%-b1 KoCIIOPBIHIAAP MEH YHBIMIAPIbIH KOPhIHA KEJI1, COHBIH
inminge 45,4%-b1 et enuik uHBecTUlus ecedineH. TM/] enmepiHe 3KCIOPTTHIH JKaIbl KeyieMiHiH 86,7% jxoHe
uMmopTThiH 32,3% kence, an ambic mmieT engepre, tuicinme 13,3% »xone 67,7% xenni. Erep mer emgepre
HerizieH Kypim (50,2%), Heri3ri Metanmap MeH ojapnaH jkacanraH Oyibsimaap (27,4%), kara3z (4,8%), Tepi
mwuki3atel MeH Tepi (3.1%) skoHe T.0. xiOepince, meT MeMIIEKETTEepIeH MallhHanap, XaOJbIKTap MeH
Mexaammaep (30,8%), xumust eHepkaciOiniH eHimaepi (8,3%) okeminmi. 1996-1997 xbuimapsl 12 KocimopbiH
aknuoHepneHAipinmi. Anm 1997 xputel skekemeneHAipymiH 115 marelH 0OBEKTiEpI MEH aKIHMOHEepIiK
KOFaMJIapJIbIH MEMJICKETTIK makeTTepi 75,2 MiIH TeHrere catbuiisl. [8, 10-0.]. 1998 xbuiapiH 1 KaHTapbIHIAFBI
ManiMeTTepre coiikec KpI3bumopa Kanaceia marsiH Ou3HecTiH 2376 jkeke MEHIIIK KOCIMKEPIIiK KYpbUIBIMIAPhI
xoHe 100-meH actaM IIarblH KocirmopbiHmap TipkenreH. 1997 sxputbl KeI3pmiopia apHailbl 3KOHOMUKAIBIK
aliMarbIHa KipeTiH ©HEPKACINTIH KocimopeiHAaphl 13,65 Mipy TeHrere oHiM IbFapabl. 1996 xbinra KaparaHaa
opTaia xxanakel 5,6%-ra ecim, 11919 teHreni Kypasi (o0bic OoiibiHIIa Oy KepceTkim — 8926 TeHre). KanaHbiH
3eifHeTKepIIepi MeH OIODKETTIK YHBIMIAPBIHBIH alIbIHIA Kapbl3 0omMassl. 1997 xbiisl 12666 agaM )KYMBICCHI3
JIeTl TaHbUIBI, SKOHOMHKAJIBIK OCJICEH 1 TYPFBIHAAPIbIH apachbIHIaFbl )KYMBICCBI3BIKTHIH AeHTeli 6,68% xXeTTi.
TipkenreH »KyMbICCBI3IAP/AbIH apackiHaH oKyFra 195 amam, 497 agam KoFamIbIK KymbIcTapra xibepinin, 10698
aJiaM KYMBICCBI3/IbIK OOWBIHINA JKpIeMaKbl anabl. Kaja OFOKETIHIH KipiC JKaFblH KypyJa CaJbIKTBhIH >KaHa
TYPJIEPIH eHri3yniH peuni 30p Oonxbl. KpI3puiopaa apHaiibl SKOHOMHKAJIBIK aliMarbIHBIH KYPBUTYBIMEH OHBIH
OroJDKeTiHE KajaJarbl OI0/DKETTIK MeKeMelepl KapKbUIaH Iy Mocelieci Oepiii, SIFHU apHaHbl SKOHOMHUKAJIBIK
aitMakThIH 1997 sKbUTFBI OFOJIKETIHIH IIBIFBIHBIHBIH 73,8%-b1 xki0epinmi [8, 12 6.].

Kp3puiopa apHaiibl 5KOHOMHKAJBIK alMarblHBIH JKYMBICBIH capanTtay TOYENICI3MIKTIH aJFaIliKbl
xbu1aapeinaa Kasakcranaa Kypbuirad apHaiibl aiiMakTapAblH aJIbIHIA KONTEreH SKIMIIIIK JKOHE 3aHHAMAJIBIK
KeIeprijiepaid a3 OoJIMaraHJbIFbIH KepceTedi. Ocipece, THICTI 3aHIApIbIH Jep Ke3iHae KaObLiiaHoOaii,
KOJIJaHbICTAFbUIAPBIHBIH JKETUTMETEHIITIHEH Kep TUTIMAEPiH allyla 9ype-capCaHfa CATyIIbIIBIK KU1 OPBIH aJl/Ibl.
KapXpiiblK, canblK *oHE YUBIMABIK TETIKTEPiHIH >KETUIAIpiIMEYi, KYHAENIKTI TYBIHAANl OTBIPFaH KOITereH
Moceenep/Ii Menyre KaxeTTi JeHreilaeri IepOoecTiKTiH 00IMaybl OJapIblH KOJIBIH KBICKAPTHII, 63 MIHICTTEPiH
TOJILIKKAH/BI OpbIHIayFa xoj Oepmeni. byran koca Kpi3butopza apHaiibl SKOHOMHUKAJIBIK aifMarbIHbIH
KaJIBINTAaCybIHAA OOJIBICTHIH SKOHOMUKAJIBIK MYMKIHAIKTEPiHIH KaHIIANBIKTB €CKEPUITeH I Maceleci Jie Cypak
TyIbIpapsl aHbIK. OHBIH YCTIHE YKCTIOPTTHIK-OHAIPICTIK TYpraTTa KYphuFraH KpI3biop/aa apHaibl SKOHOMUKAIBIK
aiiMarbIHBIH OachlHaH OacTanm TeK aliMaKTBIK MAcelle PEeTiHJE KalbINTAaCKaH KOo3Kapac akblp COHBIH/A OHBIH
Kazakcran 5KOHOMHKACBHIH 1aMBITYJaFbl POJIiH KeTe OarajaMayFa oKeJil COKTHL.

Ennemwe Kpi3butopaa apHaiibl aiiMarbIHBIH 9KOHOMHUKAIIBIK 9JieyeTi Oasy Aamblr, ol Oacekere KabinerTi
Tayapiap MbIFApbI, THICTI KBI3METTEpP KOPCETIII, SKCIOPTTHI 6Cipyre KayKapchl3 OOJBIN MBIKTEL. KpI3biiopaa
apHaibl JKOHOMHUKAJIBIK aiiMarbl KociKepiep MeH (pupMalap/ibiH, OpTa KoHE IaFbIH OM3HECTIH JKYMBICTApbIHA
THIH cepriyic Oepai. Macenen, 1997 XpuiaslH Haypbl3 aiibiHaH Oactan «A#naH» (UPMACBIHBIH BIKIAIBIMEH
KBI3bIIOPa/IaFbl KeNTeH Oepi TOKTal TYPFaH OHJIpic OPHBI — TOKbIMAIAHTEIH Mataiap (abpukacel eHiM Oepe
Oacransl. Conpaii — aK ask Kuim (padbpukacel, «CelxyH» aKIIMOHEPIIiK KOFaMbIH 1A Ja uri ictep 6actanapl. Illeren
WHBECTOPJAPBIH, peclyOnnka MeH OOJBICTaFbl KOCINKepiep MeH (upManapAbl OOJBICTHIK QJICYMETTIK —
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SKOHOMUKAJIBIK JaMyblHA KaTBICTBIpYFa Kyl caneiHabl. ConpablkTan Oomap, Kaszakcran PecmyOnukacher
[pesunentinig 1999 xpuineiH 31 Haypei3biHAa KaOburmanraH «Kazakcran PecnyOnukachiHIarbl apHAWBI
SKOHOMHUKAJBIK alMaKTapablH Keibip wmacenenepi Typamby JKapimeireiHa coiikec Ke3bpUiopma apHaibl
SKOHOMHKAJIBIK aiiMarbl Mep3iMiHeH OyphIH Tapateuidnl. [9, 12 6.]. backama afitkanma, 1996-1999 xbuimap
apabIFbIHAA OPEeKeT eTKeH KhI3blopaa oONBICTRIK apHalbl alMarbl ©3iH-031 aKTa bl Jeyre 00JaIbl.
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WH®OPMAIIMOHHBIE TEXHOJIOTMHU B OBYUEHUU AHTJIMACKOT' O SI3bIKA
INFORMATION TECHNOLOGIES IN TEACHING ENGLISH LANGUAGE

Abstract: Today the teachers need to be aware of their new roles and responsibilities that latest technology
requires from them. The students are supposed to conceptualize ideas, work as part of a collaborative team, solve
problem and take action. In today’s world, the teacher must go beyond knowledge transmission. The
change of the teacher’s role is conditional by the development and implementation of new technology in
the classroom. The classroom environment has to be changed. This brings a new dimension to the role of the
teacher, and facilitator who makes progress easier. This article is aimed to prove that the use of technology in
education helps to improve the educational process.

Key words: educational technologies, e-learning, English, teaching.

Armomauuﬂ: Cez200Hs yuumenim HEeobxXo0UMO O0CO3HABAMb CE0U HOBbLE poiu u 06ﬂ3aHHOCmu, Komopbuix
mpe6yi0m om HUX Hoeuue MmexHoio2ull. Hpeénwzaeaemcg, umo Y4YeHuxKu OO0JIDICHbL KOHYenmyaiusuposeamos
uoeu, pabomamev 6 COCMABE COBMECMHOU KOMAHObI, peulamsv npodieMvl U NpeOnpuxHumams oetcmeus. B
COBPEMEHHOM Mupe yuumenb OO0JNCEH GbIXOOUMb 3d pamMKu nepeoauu 3uauutl. HMszmenenue poau yuumens
00yCc1081eH0 pazpabomKoll u eHeOpeHueM HO8bIX mexHono2ull Ha ypoke.Qb6cmanoska 6 Kiacce 00NHCHA ObiMb
UBMEHeHA. Dmo NPUSHOCUI HOBOE UBMEPEHUE 8 POJIb YUUMENs U (hAcurumamopa, Komopbwiii odae2uaem npozpecc.
lleﬂb OaHHOU cmambvu - OOKLZSLZWZb, YMmo UCNONb306AHUE MEXHOIO0UU 8 06pa306aHuu nomozcaem yJayduiumos
0bpazosamenvHulll npoyecc.

Knroueenie cnosa: o6pa306ameﬂbele mMexrnojiocuu, JIeKmpOoHHoe 06y1{€HM€, AHTUUCKULL A3bIK, npenodaeauue.

B nactosmee Bpemst MH)OPMALMOHHBIE TEXHOJIOIMH UIPAIOT BaKHYIO POJb B OOYyUYCHHMH aHTIMHCKOMY
s3bIKY. C IOMOILBIO KOMIIBIOTEPHBIX IIPOTPaMM M HHTEPHET-PECYPCOB YUEHUKH MOTYT YIyYILIUTh CBOU HaBBIKU
YTEHUs, TNChMa, TOBOPEHUsI M TIOHUMaHUs aHrmicKord peun. OnHuM U3 Haunbosee 3(h(HEeKTUBHBIX cITOcOOOB
WCTIOJIb30BaHMs MHOOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTUH B OOYUYEHHH aHTIUICKOMY SI3BIKY SIBIISIETCSI OHJIAHH-00y4eHHeE.
VY4eHUKH MOTYT 3aHMMAaTbCA B JIH000€ y100HOE 715l HUX BpeMsi, BRIOUpATh TEMbI, KOTOpble Hanbojiee HHTEPECHBI
UM, U TIONy4aTh 0OpaTHYIO CBS3b OT MpemnoaaBareneid. Kpome Toro, cymecTByeT MHOKECTBO MTPHUIIOKEHUH U UTP,
KOTOpPBIE TIOMOTAal0T YYCHUKaM YIyUIINTh CBOU HAaBBIKHM aHTIIMHCKOTO si3bika [1]. Hanpumep, npuioskeHus st
W3yYeHHUsS TPaMMAaTHKH, CIOBapHbIC MPHUIOKEHUS, NPUIOKEHHS Ui TPEHUPOBKH NPOM3HOIIECHUS M MHOTOE
apyroe. Takum o0pazom, MH(OPMALMOHHBIE TEXHOJIOTHH SIBJISIOTCS HEOTHEMJIEMOHW YacTbiO COBPEMEHHOTO
o0y4yeHHs1 aHTIUicKoMy si3bIky. OHH TIO3BOJISIIOT YYEHHKaM Moiy4dath Oojee 3ddexkTtuBHOe oOydeHHWE u
yIy4lllaTh CBOH HaBBIKH.

B mnocnennue roapl Bce yalle MOJHUMAETCS BOMPOC OO0 MCHOJNIB30BAHMHM COBPEMEHHBIX TEXHOJOIMH B
o0pa3oBaTeabHOM TIpoIiecce. ITO HE TOJIBKO HOBBIE TEXHHYECKHE CPENICTBA, HO M HOBBIE (DOPMBI U METOJBI
MperoaBaHys, HOBBIM MOAXO0M K 00y4yeHuio. [ maBHas 1enb, KOTOPYIO MBI CTaBUM Tepea co0oi, MCTIONb3Ys
COBPEMEHHbBIC TEXHOJIOTHH B M3YYEHHH HMHOCTPAHHOTO SI3bIKA - 3TO IOKa3aTh, KAK TEXHOJOTMH MOTYT OBITH
3G GEKTUBHO HMCIOJIB30BaHbl Uil TOBBINICHUS KadecTBa OOyYEHHMsI YUYCHMKOB MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY,
(dbopMHpOBaHUSI W Pa3BUTHUS HMX KOMMYHHKATHBHOW KYJBTYpbl, OOYYEHHs TPAKTHUYECKOMY OBIIQJICHHIO
HWHOCTPAHHBIM SI3bIKOM [2].

B npouutom oOyueHue o3Hayasi0o MPOCTO OYHBIEC JIEKIMH, YTEHHE KHHUI WJIM HEYaTHBIX Pa3laTOUHBIX
MaTeprasoB, KOHCIIEKTUPOBAHUE W BBIMIOJHEHUE 3aJaHHH, KaK MPaBHUJIO, B (pOpMe OTBETOB Ha BOMPOCHI WIIH
Hamucanus acce. Brienom, oOpa3oBanune, yueda u MperojaBanre CYUTaAINCh HEBO3MOKHBIMU 0€3 yuuTens, KHUT
u KjaccHbIX Jocok. Ceroans oOpa3oBaHue W NpodeccuoHaabHas MOArOTOBKA NPHOOPENN COBEPLUICHHO HOBOE
3HaueHne. KoMIbIoTepsI SBISIOTCS HEOThEMIIEMON YacThIO KK IOTO Kilacca, U yauTenst ucnoiszyior DVD, CD-
ROM wu Buaeoponuku, 9To0Bl TIOKA3aTh YHYEHUKAM, KaKk BCE YCTPOEHO. Ydalluecss MOTyT B3aUMOICHCTBOBATD C
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MpeIMeTaMH C TIOMOINBI0 TaKMX BEO-MHCTPYMEHTOB M KOMITAKT-TUCKOB. bojiee TOro, KakIplii YYCHUK MOXKET
MIPOTPECCUPOBATH B CBOEM COOCTBEHHOM TeMiie [3].

Hcnonb3oBaHue COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHI B MPEMOJABAHUN aHTIIMHACKOTO SI3bIKA IMUPOKO MOHUMACTCS
KaK BKIIIOYAIOIIce MHHOBAIIMOHHOE MPUMEHEHHUE METOJIOB, HHCTPYMEHTOB, MATEPHAIIOB, 000PYIOBaHHUS, CHCTEM
U CTpaTerwii, KOTOphIe HEMOCPEACTBEHHO CBS3aHbI C MPENOAaBaHHMEM AHTJIIMHACKOTO f3bIKA M TPHUBOIST K
peanuzanuy oxxugaeMeix nenei [4]. Kpome toro, Op110 3asBI€HO, YTO OJHUM M3 BaXKHBIX JJIEMEHTOB O0YUCHHS
SIBIISIETCST METOJ], KOTOPBIN MPEToIaBaTe Il UCIIONB3YIOT HA CBOMX 3aHATHSX JJIsl 0OJeTYeHUsI TIpoIiecca N3yYeHUs
SI3BIKA.

CymecTByeT MHOXECTBO HWH(POPMALMOHHBIX TEXHOJOTHH, KOTOpBIE MOTYT OBITh HCIOJIB30BaHbI IS
W3YYEHHUS aHTIUICKOTO s3b1Ka [5]. HekoTophle 13 HUX BKIIOYAIOT B CeO:

~
* MOTYT OBITH OECTIIATHBIMU WJIH TJIATHBIMH, U MOTYT BKIIIOYATh B CEOS
BHJICOYPOKH, TECTHI, 3a/IaHHsI K OOPATHYIO CBS3b OT MPEIo/iaBaTesei.

J

~
® Urpbl, TECTbI, CI0BAPU, YNPAXKHEHMA HA NPOU3HOLIEHWE U MHOTOE ApYyroe.

J

~
* Ha YouTube n gpyrmux nnatpopmax

J

CymiecTByeT MHOMKECTBO CIHOCOOOB HCIIONB30BaHUS WH(POPMALMOHHBIX TEXHOJIOTMI Ha ypOKax
AHITIMHACKOTO S3bIKa B IIKOJIe. HekoTophle 13 HUX BKIIFOYAIOT B ce0s:
> Hcnonb30BaHNe MHTEPAKTHUBHBIX JOCOK: YUHTENS MOTYT MCIIOJIb30BAaTh HMHTEPAKTHBHBIC JOCKH MJIS

CO3JIaHMS HMHTEPaKTHBHBIX YPOKOB, KOTOpbIE BKIIIOYAIOT B ce0s BUAEO, ayluo, rpaduKy MU Ipyrue

WHTEPAKTUBHBIC 3JIEMEHTBHI.
> Hcnonb3oBaHue oOHNAH-PECYPCOB: YUUTENSI MOTYT HCIIOJIh30BaTh OHJIAH-PECYPCHI, TAKHE KaK BeO-CaNlThI,

MPWIOKEHUSI M WIPBI, JJIS OOYYEHHUS aHIIIMHCKOMY SI3BIKYy. JTH pecypchl MOTYT BKIIOYaTh B CeOs

YIpaKHEHHS HAa TPAaMMAaTHKY, YTeHHE, TICbMO, POU3HOIIEHNE U MHOTO€ JPYTOe.
> Hcnonb3oBaHue conMaNbHBIX CETEH: YUUTEIs MOTYT UCTIOJIB30BaTh COIIMANbHBIC CETH, Takhe Kak Facebook

u Twitter, ans co3gaHus rpyml, rAe YY€HUKH MOTYT OOLIAThCs HAa AHIIMHCKOM SI3bIKE U OOMEHUBATHCS

nH(pOpMAaIHe.
> Hcnonb3oBanue oHMaiH-KOH()EPEHIMA: yUUTeNs: MOTYT HCIIOJIb30BaTh OHJIAH-KOH(EPEHINH, TaKHue KaK

Skype u Zoom, 17151 TpOBEACHUS BUPTYAJIbHBIX YPOKOB M OOIIEHHUS CO YUCHUKaMH.
> Hcnonb3oBanre MOOMIIBHBIX YCTPOWCTB: YUYHTENSE MOTYT HCIIOJIb30BaTh MOOWIIBHBIE YCTPOWMCTBA, TAKHUE

KaK cMapTQOHBI ¥ IUIAHIIETHI, U CO3/JAaHHSI MHTEPAKTUBHBIX YPOKOB.

VYdeHble TOBOPAT O MHOTHX IUTIOCAX HCHOJNB30BaHMs MH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHMH NpH W3yYeHHU
aHrMkcKoro s3bika [7]. HekoTopble U3 HUX BKIIIOYAIOT B ceOsi:

1. Yayumenue NOCTYNHOCTH: MH(OPMAIMOHHBIE TEXHOJOTHH JIENAIOT W3yYeHHE AHTIUICKOTO SI3bIKa
Oosiee OCTYMHBIM Ui JitoJed Bo BceM Mupe. C MOMOIIBIO OHJIAHH-PECYPCOB M HPWIOKEHHM, JIIOAU MOTYT
W3y4YaTh aHTIMHCKUH SI3BIK B JII000E BpeMsl U B JII0OOM MecTe.

2. VYBennyeHWe MOTHBALMKM: HCIIOIH30BaHUE HMH(MOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH MOXET YBEJIUYHUTh
MOTHBALIAIO YYEHUKOB K N3yUEHHIO aHTJIMHCKOrO sA3bIKa [8]. IHTepakTUBHBIE YPOKH, UTPBI U TPUIIOKEHUS MOTYT
c/IeNaTh mpoLece U3yyeHus 00jiee HHTEPECHBIM U YBIIEKATEIbHBIM.

3. Yny4iienue kadecTBa 00y4eHus: HHPOPMAIOHHBIE TEXHOJIOTUH MOTYT TIOMOYb YUHTENSIM CO3/1aBaTh
Oosiee 3(hhexkTUBHBIE YPOKH W YJIy4dIaTh KauecTBO oOy4eHus [9]. IHTepakTUBHBIE JIOCKH, OHJIAHH-PECYpCHI U
Jpyrue TEXHOJIOTHH MOTYT TOMOYb YUHUTEIISIM CO3/1aBaTh 0oJiee MHTEPECHBIE 1 3(PPEKTUBHBIEC YPOKH.

4. YnydimeHre KOMMYHHUKAIUH: HHPOPMAITMOHHBIE TEXHOJIOTHH MOTYT TIOMOYb YYEHUKaM YIIy4YIIUTh CBOU
HaBBIKM KOMMYHHKAIIUM Ha aHTJIMHCKOM S3bIKE.

Bruto oOHapykeHO, YTO TEXHOJOTHS - 3TO TEPMHUH, KOTOPBIH OTHOCHUTCS K COBOKYHNHOCTH 3HAHHM.
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TexHoMOTHs BKITFOYAET B CeOsl UCTIOIH30BAaHUE MATEPUATIOB, MHCTPYMEHTOB, TEXHUK U ICTOYHUKOB YHEPTHH JJIS
obOneryenus xu3HU. B cdepe 00pa3oBaHUS TEXHOJIOTUU JEHCTBUTEIBHO CIIOCOOHBI YIIYUIIUThH MPOIECC
oOydenusi. PaznooOpasne cpeacTB MaccoBOi HH(DOPMAITUN M TEXHOJIOTHI, KOTOPBIE MOTYT OBITH HCIIOB30BaHBI
U TIonydeHust nHbopMmarmu U 3HaHui. [IpermomaBanne ¢ MCIONB30BAaHWEM TEXHOJIOTHIA MOXET OBITh Oojee
3((HEKTUBHBIM U YBIEKATEIbHBIM, IOTOMY UTO Y YUUTEJIS €CTh MHOTO CITIOCOOOB CO3/1aTh MPHUATHBIHN KJIACC, U 3TO
MOXKET C/eNaTh MPOLecC OOy4YEHHs] MHTEPECHBIM U YYallUXCSA. YUYUTENs MOTYT HCIOJB30BaTh Pa3IUIHBIC
MIPIJIOKEHUST FUIM HaJle)KHBIE OHJIAWH-PEeCcypCchl, UYTOOBI yCOBEPIICHCTBOBATH TPAIUIIMOHHBIE CIIOCOOBI
MperoaBaHus ¥ 3ayYUBaHMsI, a TAKXKE MOBBICUTH BOBJICUCHHOCTh yUalluXcs B 3aHATHsA. [Ipunoxkenue, KoTropoe
YYUTENb MOXET UCIIOJIb30BaTh, HanpumMep, YouTube, Twitter, moakactunr, Skype. TeXHOIOTHH MOTYT TIOMOYb
pPa3BUTh MHOTHE NPAKTHYECKHE HABBIKM, BKIIIOYAs CO3[aHUE Mpe3eHTaluid, yMEHHE OTJINYaTh HaJIe)KHBIC
WCTOYHUKU WHGpOpMAIMM OT HEHAJCKHBIX B WHTepHeTe, COOMIOJCHHME HAJICHKAIIETO OHJIAMH-ITHUKETa H
HAITUCAHKE JIEKTPOHHBIX MUCEM. JTO OUYEHb BaXKHBIC HABBIKH, KOTOPHIC MOYKHO Pa3BUTh B KJIACCE C TIOMOIIIO
TexHojorui. Takum 00pa3oMm, HCHONB30BAaHHE TEXHOJIOTWH HE TOJNBKO [UIS TONYYEHHUS JONOJHUTEIHHON
nHpOpMaIM O UYeM-IIM00, HO W B 00Opa3oBaHWM MOXKET CHeNaTh IMPOoIecc OOydYeHUs YYEHWKOB Oojee
3¢ (HeKTUBHBIM, THOKUM U HHTEPECHBIM.
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CBUJETEJIbCTBO o0 noctaHoBKe Ha y4eT NEPUOANYECKOTO MEYaTHOTO U3/IaHus,
WH(GOPMAITMOHHOTO areHTCTBa U ceTeBoro m3nanus Nel6178-K 11.10.2016 r.
KomureT rocyapcTBEHHOTO KOHTPOJISL B 00JIACTH CBSI3H, MH(POPMATH3aIMU H CPEICTB MACCOBOI
uHpopmarur MuHrcTepcTBa MHQOpMAMK 1 KOMMyHUKauii Pecrryonuku Kazaxcran

B snexTpoHHOM XypHaie onmyOJuKOBaHbl HAyYHBIE CTaThU HA A3BIKE OpUTHHAIA
Hay4YHBIX HCCIEeI0BaTeNe B aBTOPCKOM pefakiui. OTBETCTBEHHOCTD 3a
JIOCTOBEPHOCTH MAaTEPUAJIOB U CBEJICHUI HECYT aBTOPHI IyOnukanuu. [1pu
WCTIOJIb30BaHUN MaTEePUAIOB HAyYHBIX UCCIIEI0OBAHUIIaBTOPOB JaHHOTO COOpHUKA
CCBUIKA Ha aBTOPOB M U3IAHUS SBISIOTCS 0053aTeIbHBIMH.
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